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MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN INTERNATIONALE SAMENWERKING

[C − 2002/15030]N. 2002 — 1711

17 FEBRUARI 2002. — Wet houdende instemming
met de volgende Internationale Akten :

1˚ Overeenkomst, opgesteld op grond van artikel K.3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, aangaande de bescherming
van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen,
gedaan te Brussel op 26 juli 1995.

2˚ Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst aangaande de
bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeen-
schappen, gedaan te Dublin op 27 september 1996.

3˚ Tweede Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst aan-
gaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese
Gemeenschappen, en gezamenlijke Verklaring, gedaan te Brussel op
19 juni 1997.

4˚ Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, betreffende de prejudiciële uitlegging,
door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen, van de
Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belan-
gen van de Europese Gemeenschappen, en Verklaring, gedaan te
Brussel op 29 november 1996.

5˚ Overeenkomst, opgesteld op basis van artikel K.3, lid 2, onder c),
van het Verdrag betreffende de Europese Unie, ter bestrijding van
corruptie waarbij ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of
van de Lidstaten van de Europese Unie betrokken zijn, gedaan te
Brussel op 26 mei 1997 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst, opgesteld op grond van artikel K.3 van
het Verdrag betreffende de Europese Unie, aangaande de bescherming
van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen, gedaan
te Brussel op 26 juli 1995, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3. Het Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst aangaande
de bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeen-
schappen, gedaan te Dublin op 27 september 1996, zal volkomen
gevolg hebben.

Art. 4. Het Tweede Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van
het Verdrag betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese
Gemeenschappen, en de gezamenlijke Verklaring, gedaan te Brussel op
19 juni 1997, zullen volkomen gevolg hebben.

Art. 5. Het Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, betreffende de prejudiciële
uitlegging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap-
pen, van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de finan-
ciëlebelangen van de Europese Gemeenschappen, en de Verklaring,
gedaan te Brussel op 29 november 1996, zullen volkomen gevolg
hebben.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES,
DU COMMERCE EXTERIEUR

ET DE LA COOPERATION INTERNATIONALE

[C − 2002/15030]F. 2002 — 1711

17 FEVRIER 2002. — Loi portant assentiment
aux Actes internationaux suivants :

1˚ Convention, établie sur la base de l’article K.3 du Traité sur
l’Union européenne, relative à la protection des intérêts financiers
des Communautés européennes, faite à Bruxelles le 26 juillet 1995.

2˚ Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union
européenne, à la Convention relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européennes, fait à Dublin le 27 sep-
tembre 1996.

3˚ Deuxième Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité
sur l’Union européenne, à la Convention relative à la protection des
intérêts financiers des Communautés européennes, et Déclaration
conjointe, faits à Bruxelles le 19 juin 1997.

4˚ Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union
européenne, concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par la
Cour de Justice des Communautés européennes de la Convention
relative à la protection des intérêts financiers des Communautés
européennes, et Déclaration, faits à Bruxelles le 29 novembre 1996.

5˚ Convention, établie sur la base de l’article K.3, paragraphe 2,
point c), du Traité sur l’Union européennes, relative à la lutte contre
la corruption impliquant des fonctionnaires des Communautés
européennes ou des fonctionnaires des Etats membres de l’Union
européenne, faite à Bruxelles le 26 mai 1997 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. La Convention, établie sur la base de l’article K.3 du Traité
sur l’Union européenne, relative à la protection des intérêts financiers
des Communautés européennes, faite à Bruxelles le 26 juillet 1995,
sortira son plein et entier effet.

Art. 3. Le Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur
l’Union européenne, à la Convention relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européennes, fait à Dublin le 27 septem-
bre 1996, sortira son plein et entier effet.

Art. 4. Le Deuxième Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du
Traité sur l’Union européenne, à la Convention relative à la protection
des intérêts financiers des Communautés européennes, et la Déclara-
tion conjointe, faits à Bruxelles le 19 juin 1997, sortiront leur plein et
entier effet.

Art. 5. Le Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur
l’Union européenne, concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par
la Cour de justice des Communautés européennes de la Convention
relative à la protection des intérêts financiers des Communautés
européennes, et la Déclaration, faits à Bruxelles le 29 novembre 1996,
sortiront leur plein et entier effet.
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Art. 6. De Overeenkomst, opgesteld op basis van artikel K.3, lid 2,
onder c), van het Verdrag betreffende de Europese Unie, ter bestrijding
van corruptie waarbij ambtenaren van de Europese Gemeenschappen
of van de Lidstaten van de Europese Unie betrokken zijn, gedaan te
Brussel op 26 mei 1997, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 17 februari 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
L. MICHEL

De Minister van Justitie,
M. VERWILGHEN

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
M. VERWILGHEN

Nota

(1) Zitting 2000-2001.
Senaat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 31 juli 2001,
2-885 - nr. 1.

Zitting 2001-2002.
Senaat.

Documenten. — Verslag, 2-885 - nr. 2.
Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergadering

van 18 oktober 2001.
Kamer.

Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat, 50-1466 - nr. 1. —
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd, 50-1466 - nr. 2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking. Vergadering van 18 decem-
ber 2001. — Stemming. Vergadering van 20 december 2001.

Overeenkomst, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen
De Hoge Verdragsluitende Partijen bij deze Overeenkomst, de

Lid-Staten van de Europese Unie;
Onder verwijzing naar de Akte van de Raad van de Europese Unie

van 26 juli 1995;
Wensend ervoor te zorgen dat hun strafwetgeving doeltreffend

bijdraagt tot de bescherming van de financiële belangen van de
Europese Gemeenschappen;

Constaterend dat fraude met betrekking tot de ontvangsten en
uitgaven van de Europese Gemeenschappen veelal het nationale kader
overschrijdt en vaak wordt gepleegd door georganiseerde criminele
groepen;

Ervan overtuigd dat het voor de bescherming van de financiële
belangen van de Europese Gemeenschappen noodzakelijk is dat
frauduleuze gedragingen welke die belangen schaden, strafrechtelijk
worden vervolgd en dat hiertoe een gemeenschappelijke definitie
wordt vastgesteld;

Ervan overtuigd dat deze gedragingen strafbaar moeten worden
gesteld met doeltreffende, evenredige en afschrikkende strafrechtelijke
sancties - onverminderd de mogelijkheid om in bepaalde gevallen
andere sancties op de leggen - en dat, ten minste in ernstige gevallen,
in vrijheidsstraffen moet worden voorzien die aanleiding kunnen geven
tot uitlevering;

Erkennend dat ondernemingen een belangrijke rol spelen op terrei-
nen die door de Europese Gemeenschappen worden gefinancierd en
dat personen die een bedrijf over beslissingsbevoegdheid beschikken,
in bepaalde omstandigheden niet mogen ontsnappen aan strafrechte-
lijke aansprakelijkheid;

Art. 6. La Convention, établie sur la base de l’article K.3, paragraphe
2, point c), du Traité sur l’Union européennes, relative à la lutte contre
la corruption impliquant des fonctionnaires des Communautés euro-
péennes ou des fonctionnaires des Etats membres de l’Union euro-
péenne, faite à Bruxelles le 26 mai 1997, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 17 février 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
L. MICHEL

Le Ministre de la Justice,
M. VERWILGHEN

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
M. VERWILGHEN

Note

(1) Session 2000-2001.
Sénat.

Documents. — Projet de loi déposé le 31 juillet 2001, 2-885 - n˚ 1.

Session 2001-2002.
Sénat.

Documents. — Rapport, 2-885 - n˚ 2.
Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 18 octo-

bre 2001.
Chambre.

Documents. — Projet transmis par le Sénat, 50-1466 - n˚ 1. — Texte
adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, 50-1466 - n˚ 2.

Annales parlementaires. — Discussion. Séance du 18 décembre 2001. —
Vote. Séance du 20 décembre 2001.

Convention établie sur la base de l’article K.3 du traité sur l’Union
européenne, relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes
Les Hautes Parties contractantes à la présente convention, Etats

membres de l’Union européenne,
Se référant à l’acte du Conseil de l’Union européenne du 26 juillet 1995,

Désireuses de faire en sorte que leurs législations pénales contribuent
de manière efficace à la protection des intérêts financiers des Commu-
nautés européennes;

Notant que la fraude affectant les recettes et les dépenses commu-
nautaires ne se limite pas, dans bien des cas, à un seul pays et est
souvent le fait de filières criminelles organisées;

Convaincues que la protection des intérêts financiers des Commu-
nautés européennes exige que tout comportement frauduleux portant
atteinte aux intérêts en question donne lieu à des poursuites pénales et
que, à cette fin, une définition commune soit adoptée;

Convaincues de la nécessité d’ériger ces comportements en infrac-
tions pénales passibles de sanctions pénales effectives, proportionnées
et dissuasives, sans préjudice de l’application d’autres sanctions dans
certains cas appropriés, et de prévoir, au moins dans les cas graves, des
peines privatives de liberté pouvant entraı̂ner l’extradition;

Reconnaissant que les entreprises jouent un rôle important dans les
domaines financés par les Communautés européennes et que les
personnes ayant le pouvoir de décision dans les entreprises ne
devraient pas échapper à la responsabilité pénale dans certaines
circonstances;
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Vastbesloten om samen de fraude waardoor de financiële belangen
van de Europese Gemeenschappen worden geschaad, te bestrijden,
door verplichtingen op zich te nemen ten aanzien van hun rechtsmacht
en op het gebied van uitlevering en wederzijdse strafrechtelijke
samenwerking,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen :

Artikel 1
Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt onder fraude
waardoor de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen
worden geschaad, verstaan :

a) wat de uitgaven betreft, elke opzettelijke handeling of elk
opzettelijk nalaten waarbij :

— valse, onjuiste of onvolledige verklaringen of documenten worden
gebruikt of overgelegd, met als gevolg dat middelen afkomstig van de
algemene begroting van de Europese Gemeenschappen of van de door
of voor de Europese Gemeenschappen beheerde begrotingen, weder-
rechtelijk worden ontvangen of achtergehouden;

— met hetzelfde gevolg, in strijd met een specifieke verplichting
informatie wordt achtergehouden;

— deze middelen worden misbruikt door ze voor andere doelen aan
te wenden dan die waarvoor zij oorspronkelijk zijn toegekend;

b) wat de ontvangsten betreft, elke opzettelijke handeling of elk
opzettelijk nalaten waarbij :

— valse, onjuiste of onvolledige verklaringen of documenten worden
gebruikt of overgelegd, met als gevolg dat de middelen van de
algemene begroting van de Europese Gemeenschappen of van de door
of voor de Europese Gemeenschappen beheerde begrotingen weder-
rechtelijk worden verminderd;

— met hetzelfde gevolg, in strijd met een specifieke verplichting
informatie wordt achtergehouden;

— met hetzelfde gevolg, van een rechtmatig verkregen voordeel
misbruik wordt gemaakt.

2. Onder voorbehoud van artikel 2, lid 2, neemt elke Lid-Staat de
nodige en passende maatregelen om het bepaalde in lid 1 in nationaal
strafrecht om te zetten, zodat de daarin bedoelde gedragingen als
strafbare feiten worden aangemerkt.

3. Onder voorbehoud van artikel 2, lid 2, neemt elke Lid-Staat
eveneens de nodige maatregelen opdat het opzettelijk opstellen of
verstrekken van valse, onjuiste of onvolledige verklaringen of docu-
menten met het in lid 1 genoemde gevolg, als strafbare feiten worden
aangemerkt, wanneer die handelingen niet reeds strafbaar zijn, hetzij
als zelfstandig strafbaar feit, hetzij op grond van medeplichtigheid aan,
uitlokking van of poging tot fraude als omschreven in lid 1.

4. Het opzet bij een handeling of een nalaten als bedoeld in de leden
1 en 3, kan worden afgeleid uit objectieve feitelijke omstandigheden.

Artikel 2
Sancties

1. Elke Lid-Staat neemt de nodige maatregelen opdat op de in lid 1
bedoelde gedragingen, alsmede medeplichtigheid aan, uitlokking van
of poging tot de in artikel 1, lid 1, bedoelde gedragingen, doeltreffende,
evenredige en afschrikkende strafrechtelijke sancties worden gesteld,
met inbegrip, ten minste bij ernstige fraude, van vrijheidsstraffen die
aanleiding kunnen geven tot uitlevering; als ernstige fraude wordt
aangemerkt iedere fraude waarmee een door elke Lid-Staat te bepalen
minimumbedrag is gemoeid. Dit minimumbedrag mag niet hoger zijn
dan 50 000 ecu.

2. Voor geringe fraude, die betrekking heeft op een totaalbedrag van
minder dan 4 000 ecu en waarbij zich volgens zijn wetgeving geen
bijzondere strafverzwarende omstandigheden voordoen, kan een Lid-
Staat evenwel in sancties voorzien van een andere aard dan de in lid 1
bedoelde.

3. Het in lid 2 genoemde bedrag kan door de Raad van de Europese
Unie met eenparigheid van stemmen worden gewijzigd.

Artikel 3
Strafrechtelijke aansprakelijkheid van leidinggevenden

Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen opdat ondernemingshoof-
den of personen die beslissings- of controlebevoegdheid binnen een
onderneming hebben, overeenkomstig de beginselen van zijn nationaal
recht, strafrechtelijk aansprakelijk kunnen worden gesteld in geval van
frauduleuze handelingen ten nadele van de financiële belangen van de
Europese Gemeenschappen als bedoeld in artikel 1, die voor rekening
van de onderneming door een aan hen ondergeschikte persoon zijn
begaan.

Déterminées à lutter ensemble contre la fraude portant atteinte aux
intérêts financiers des Communautés européennes en prenant des
engagements en matière de compétences, d’extradition et de coopéra-
tion mutuelle,

Conviennent des dispositions qui suivent :

Article 1er

Dispositions générales
1. Aux fins de la présente convention, est constitutif d’une fraude

portant atteinte aux intérêts financiers des Communautés européennes :

a) en matière de dépenses, tout acte ou omission intentionnel relatif :

— à l’utilisation ou à la présentation de déclarations ou de
documents faux, inexacts ou incomplets, ayant pour effet la perception
ou la rétention indue de fonds provenant du budget général des
Communautés européennes ou des budgets gérés par les Commu-
nautés européennes ou pour leur compte;

— à la non-communication d’une information en violation d’une
obligation spécifique, ayant le même effet;

— au détournement de tels fonds à d’autres fins que celles pour
lesquelles ils ont initialement été octroyés;

b) en matière de recettes, tout acte ou omission intentionnel relatif :

— à l’utilisation ou à la présentation de déclarations ou de
documents faux, inexacts ou incomplets, ayant pour effet la diminution
illégale de ressources du budget général des Communautés européen-
nes ou des budgets gérés par les Communautés européennes ou pour
leur compte;

— à la non-communication d’une information en violation d’une
obligation spécifique, ayant le même effet;

— au détournement d’un avantage légalement obtenu, ayant le
même effet.

2. Sous réserve de l’article 2, paragraphe 2, chaque Etat membre
prend les mesures nécessaires et appropriées pour transposer en droit
pénal interne les dispositions du paragraphe 1er de telle sorte que les
comportements qu’elles visent soient érigés en infractions pénales.

3. Sous réserve de l’article 2, paragraphe 2, chaque Etat membre
prend également les mesures nécessaires pour assurer que l’établisse-
ment ou la fourniture intentionnel de déclarations ou de documents
faux, inexacts ou incomplets ayant l’effet mentionné au paragraphe 1er

sont érigés en infractions pénales s’ils ne sont pas déjà punissables soit
comme infraction principale, soit à titre de complicité, d’instigation ou
de tentative de fraude telle que définie au paragraphe 1er.

4. Le caractère intentionnel d’un acte ou d’une omission visé aux
paragraphes 1er et 3 peut résulter de circonstances factuelles objectives.

Article 2
Sanctions

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que les comportements visés à l’article 1er, ainsi que la complicité,
l’instigation ou la tentative relatives aux comportements visés à
l’article 1er paragraphe 1er, sont passibles de sanctions pénales effecti-
ves, proportionnées et dissuasives, incluant, au moins dans les cas de
fraude grave, des peines privatives de liberté pouvant entraı̂ner
l’extradition, étant entendu que doit être considérée comme fraude
grave toute fraude portant sur un montant minimal à fixer dans chaque
Etat membre. Ce montant minimal ne peut pas être fixé à plus de
50 000 écus.

2. Toutefois, un Etat membre peut prévoir, pour les cas de fraude
mineure portant sur un montant total inférieur à 4 000 écus et ne
présentant pas de circonstances particulières de gravité selon sa
législation, des sanctions d’une autre nature que celles prévues au
paragraphe 1er.

3. Le Conseil de l’Union européenne, statuant à l’unanimité, peut
modifier le montant visé au paragraphe 2.

Article 3
Responsabilité pénale des chefs d’entreprise

Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour permettre
que les chefs d’entreprise ou toute personne ayant le pouvoir de
décision ou de contrôle au sein d’une entreprise puissent être déclarés
pénalement responsables selon les principes définis par son droit
interne, en cas d’actes frauduleux commis au préjudice des intérêts
financiers des Communautés européennes, tels que visés à l’article 1er,
par une personne soumise à leur autorité pour le compte de l’entre-
prise.
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Artikel 4
Rechtsmacht

1. Elke Lid-Staat neemt de nodige maatregelen om zijn rechtsmacht te
vestigen ten aanzien van de overeenkomstig de artikelen 1 en 2, lid 1,
strafbaar gestelde feiten waarbij :

— de fraude, deelneming aan, of poging tot fraude waardoor de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen worden geschaad,
geheel of gedeeltelijk op zijn grondgebied is begaan of waarbij het
voordeel uit de fraude op zijn grondgebied is verkregen;

— een persoon op zijn grondgebied opzettelijk deelneemt aan of
aanzet tot het begaan van dergelijke fraude op het grondgebied van een
andere Staat;

— de dader een eigen onderdaan is, met dien verstande dat zijn
nationale recht kan bepalen dat de gedraging ook strafbaar moet zijn in
de Lid-Staat waar de feiten zijn begaan.

2. Elke Lid-Staat kan bij de kennisgeving als bedoeld in artikel 11,
lid 2, verklaren dat hij de bepaling van lid 1, derde streepje, van het
onderhavige artikel niet toepast.

Artikel 5
Uitlevering en vervolging

1. Elke Lid-Staat die ingevolge zijn nationale recht geen eigen
onderdanen uitlevert, treft de nodige maatregelen om zijn rechtsmacht
te vestigen ten aanzien van overeenkomstig de artikelen 1 en 2, lid 1,
strafbaar gestelde feiten die door deze onderdanen buiten zijn grond-
gebied worden begaan.

2. Wanneer een onderdaan van een Lid-Staat ervan wordt verdacht
zich in een andere Lid-Staat schuldig te hebben gemaakt aan strafbaar
gestelde gedragingen als bedoeld in de artikelen 1 en 2, lid 1, en de
Lid-Staat de betrokkene louter op grond van zijn of haar nationaliteit
niet aan die andere Lid-Staat uitlevert, legt deze Lid-Staat de zaak aan
zijn bevoegde autoriteiten voor opdat, indien daartoe aanleiding
bestaat, een strafvervolging kan worden ingesteld. Met het oog op de
strafvervolging worden de dossiers, inlichtingen en voorwerpen die op
het strafbaar feit betrekking hebben, overeenkomstig artikel 6 van het
Europees Verdrag betreffende uitlevering toegezonden. De verzoe-
kende Lid-Staat wordt in kennis gesteld van de vervolging en de afloop
daarvan.

3. Een Lid-Staat mag uitlevering in geval van fraude waardoor de
financiële belangen van de Gemeenschappen worden geschaad niet
weigeren op grond van het loutere feit dat het gaat om een delict inzake
heffingen of douanerechten.

4. Voor de toepassing van dit artikel worden onder ″onderdanen van
een Lid-Staat″ de personen verstaan als omschreven in de verklaring
die de betrokken Lid-Staat heeft afgelegd uit hoofde van artikel 6, lid 1,
onder b), van het Europees Verdrag betreffende uitlevering, alsmede de
personen bedoeld in lid 1, onder c), van dat artikel.

Artikel 6
Samenwerking

1. Wanneer twee of meer Lid-Staten betrokken zijn bij een strafbaar
gestelde fraude als omschreven in artikel 1, werken deze Lid-Staten
doeltreffend samen bij het onderzoek, de vervolging en de bestraffing
van het strafbaar feit, bij voorbeeld door middel van wederzijdse
rechtshulp, uitlevering, overdracht van strafvervolging of tenuitvoer-
legging van in een andere Lid-Staat gewezen rechterlijke beslissingen.

2. Wanneer meer dan één Lid-Staat bevoegd is en elk van hen terzake
van dezelfde feiten een vervolging kan instellen, bepalen de betrokken
Lid-Staten in onderling overleg wie van hen de dader of daders zal
vervolgen, met het doel de vervolging zo mogelijk in één Lid-Staat te
centraliseren.

Artikel 7
Ne bis in idem-beginsel

1. De Lid-Staten passen in hun nationale strafrecht het ″ne bis in
idem″-beginsel toe, volgens hetwelk een persoon die bij onherroepelijk
vonnis in een Lid-Staat is berecht, in een andere Lid-Staat niet kan
worden vervolgd ter zake van dezelfde feiten, op voorwaarde dat
ingeval een straf of maatregel is opgelegd, deze reeds is ondergaan of
feitelijk ten uitvoer wordt gelegd, dan wel op grond van de wetten van
de veroordelende Staat niet meer ten uitvoer gelegd kan worden.

Article 4
Compétence

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour établir sa
compétence sur les infractions qu’il a instituées conformément à
l’article 1er et à l’article 2, paragraphe 1er dans les cas où :

— la fraude, la participation à une fraude ou la tentative de fraude
portant atteinte aux intérêts financiers des Communautés européennes
est commise, en tout ou en partie, sur son territoire, y compris le cas de
fraude où le gain a été réalisé sur ce territoire,

— une personne se trouvant sur son territoire participe ou incite
sciemment à la perpétration d’une telle fraude sur le territoire de tout
autre Etat,

— l’auteur de l’infraction est un ressortissant de l’Etat membre
concerné, étant entendu que la législation de cet Etat membre peut
prévoir que le comportement est également punissable dans le pays où
il a eu lieu.

2. Tout Etat membre peut déclarer, lors de la notification visée à
l’article 11, paragraphe 2, qu’il n’applique pas la règle énoncée au
paragraphe 1er troisième tiret du présent article.

Article 5
Extradition et poursuites

1. Tout Etat membre qui, en vertu de sa législation, n’extrade pas ses
propres ressortissants prend les mesures nécessaires pour établir sa
compétence sur les infractions qu’il a instituées conformément à
l’article 1er et à l’article 2 paragraphe 1er lorsqu’elles sont commises par
ses propres ressortissants hors de son territoire.

2. Chaque Etat membre doit, lorsqu’un de ses ressortissants est
présumé avoir commis dans un autre Etat membre une infraction
pénale consistant en un comportement tel que décrit à l’article 1er et à
l’article 2, paragraphe 1er et qu’il n’extrade pas cette personne vers cet
autre Etat membre uniquement en raison de sa nationalité, soumettre
l’affaire à ses autorités compétentes aux fins de poursuites, s’il y a lieu.
Afin de permettre l’exercice des poursuites, les dossiers, informations et
objets relatifs à l’infraction sont adressés selon les modalités prévues à
l’article 6 de la convention européenne d’extradition. L’Etat membre
requérant sera informé des poursuites engagées et de leurs résultats.

3. Un Etat membre ne peut refuser l’extradition en cas de fraude
portant atteinte aux intérêts financiers des Communautés européennes
au seul motif qu’il s’agit d’une infraction en matière de taxes ou de
droits de douane.

4. Aux fins du présent article, les termes « ressortissants d’un Etat
membre » sont interprétés conformément à toute déclaration faite par
cet Etat en vertu de l’article 6, paragraphe 1er point b) de la convention
européenne d’extradition et au paragraphe 1er point c) de ce même
article.

Article 6
Coopération

1. Si une fraude telle que définie à l’article 1er constitue une infraction
pénale et concerne au moins deux Etats membres, ceux-ci coopèrent de
façon effective à l’enquête, aux poursuites judiciaires et à l’exécution de
la sanction prononcée, au moyen, par exemple, de l’entraide judiciaire,
de l’extradition, du transfert des poursuites ou de l’exécution des
jugements prononcés dans un autre Etat membre.

2. Lorsqu’une infraction relève de la compétence de plus d’un Etat
membre et que n’importe lequel de ces Etats peut valablement engager
des poursuites sur la base des mêmes faits, les Etats membres concernés
coopèrent pour décider lequel d’entre eux poursuivra le ou les auteurs
de l’infraction, avec pour objectif de centraliser, si possible, les
poursuites dans un seul Etat membre.

Article 7
Ne bis in idem

1. Les Etats membres appliquent en droit pénal interne le principe ne
bis in idem en vertu duquel une personne qui a été définitivement jugée
dans un Etat membre ne peut être poursuivie pour les mêmes faits dans
un autre Etat membre, à condition que, en cas de condamnation, la
sanction ait été exécutée, soit en cours d’exécution ou ne puisse plus
être exécutée selon la loi de l’Etat de condamnation.
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2. Bij de kennisgeving als bedoeld in artikel 11, lid 2, kan een
Lid-Staat verklaren dat hij in een of meer van de volgende gevallen niet
door lid 1 van dit artikel is gebonden :

a) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis werd
gewezen zich geheel of gedeeltelijk op zijn eigen grondgebied hebben
afgespeeld. In het laatste geval is deze uitzondering echter niet van
toepassing indien de feiten zich gedeeltelijk hebben afgespeeld op het
grondgebied van de Lid-Staat waarin het vonnis werd gewezen;

b) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis werd
gewezen een inbreuk vormen op de veiligheid of andere even
wezenlijke belangen van deze Lid-Staat;

c) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis werd
gewezen, zijn begaan door een ambtenaar van deze Lid-Staat in strijd
met zijn ambtsplichten.

3. Uitzonderingen ten aanzien waarvan een verklaring uit hoofde
van lid 2 is afgelegd, zijn niet van toepassing wanneer de betrokken
Lid-Staat ter zake van dezelfde feiten de andere Lid-Staat om vervol-
ging heeft verzocht of heeft ingestemd met de uitlevering van de
betrokken persoon.

4. Dit artikel laat de relevante bilaterale of multilaterale overeenkom-
sten tussen Lid-Staten, alsmede de met betrekking daartoe afgelegde
verklaringen, onverlet.

Artikel 8
Hof van Justitie

1. Geschillen tussen Lid-Staten over de uitlegging of de toepassing
van deze Overeenkomst worden, met het oog op een oplossing, in een
eerste fase in de Raad besproken volgens de procedure van titel VI van
het Verdrag betreffende de Europese Unie.

Indien binnen zes maanden geen oplossing is gevonden, kan de zaak
door een bij het geschil betrokken partij aan het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen worden voorgelegd.

2. Ieder geschil tussen één of meer Lid-Staten en de Commissie
betreffende artikel 1 of artikel 10 van deze Overeenkomst dat niet door
middel van onderhandelingen kon worden opgelost, kan aan het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschappen worden voorgelegd.

Artikel 9
Nationale bepalingen

Niets in deze Overeenkomst belet de Lid-Staten nationale bepalingen
aan te nemen die verder gaan dan de verplichtingen uit hoofde van
deze Overeenkomst.

Artikel 10
Mededeling

1. De Lid-Staten delen aan de Commissie van de Europese Gemeen-
schappen de tekst mede van hun nationale bepalingen ter omzetting
van de verplichtingen die krachtens deze Overeenkomst op hen rusten.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst stellen de Hoge
Verdragsluitende Partijen in de Raad van de Europese Unie vast, welke
gegevens moeten worden verstrekt, respectievelijk uitgewisseld tussen
de Lid-Staten onderling dan wel tussen de Lid-Staten en de Commissie,
alsmede de wijze waarop een en ander geschiedt.

Artikel 11
Inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst wordt de Lid-Staten ter aanneming volgens
hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen voorgelegd.

2. De Lid-Staten stellen de Secretaris-generaal van de Raad van de
Europese Unie in kennis van de voltooiing van de overeenkomstig hun
grondwettelijke bepalingen voor de aanneming van deze Overeen-
komst vereiste procedure.

3. Deze Overeenkomst treedt in werking negentig dagen na de
kennisgeving als bedoeld in lid 2, door de Lid-Staat die als laatste
daartoe overgaat.

2. Tout Etat membre peut déclarer, lors de la notification visée à
l’article 11, paragraphe 2, qu’il n’est pas lié par le paragraphe 1er du
présent article dans un ou plusieurs des cas suivants :

a) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger ont eu lieu,
soit en tout, soit en partie, sur son territoire. Dans ce dernier cas, cette
exception ne s’applique cependant pas si ces faits ont eu lieu en partie
sur le territoire de l’Etat membre où le jugement a été rendu;

b) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger
constituent une infraction contre la sûreté ou d’autres intérêts égale-
ment essentiels de cet Etat membre;

c) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger ont été
commis par un fonctionnaire de cet Etat membre en violation des
obligations de sa charge.

3. Les exceptions qui ont fait l’objet d’une déclaration au titre du
paragraphe 2 ne s’appliquent pas lorsque l’Etat membre concerné a,
pour les mêmes faits, demandé la poursuite à l’autre Etat membre ou
accordé l’extradition de la personne concernée.

4. Les accords bilatéraux ou multilatéraux conclus entre les Etats
membres en la matière et les déclarations y relatives ne sont pas affectés
par le présent article.

Article 8
Cour de justice

1. Tout différend entre Etats membres relatif à l’interprétation ou à
l’application de la présente convention doit, dans une première étape,
être examiné au sein du Conseil selon la procédure prévue au titre VI
du traité sur l’Union européenne en vue d’une solution.

A l’expiration d’un délai de six mois, si une solution n’a pu être
trouvée, la Cour de justice des Communautés européennes peut être
saisie par une partie au différend.

2. Tout différend relatif aux articles 1er ou 10 de la présente
convention entre un ou plusieurs Etats membres et la Commission des
Communautés européennes qui n’a pu être réglé par voie de négocia-
tion peut être soumis à la Cour de justice.

Article 9
Dispositions internes

Aucune disposition de la présente convention n’empêche les Etats
membres d’adopter des dispositions de droit interne allant au-delà des
obligations découlant de cette convention.

Article 10
Communication

1. Les Etats membres communiquent à la Commission des Commu-
nautés européennes le texte des dispositions transposant dans leur
droit interne les obligations qui leur incombent en vertu des disposi-
tions de la présente convention.

2. Aux fins de l’application de la présente convention, les hautes
parties contractantes définissent au sein du Conseil de l’Union
européenne les informations qui doivent être communiquées ou
échangées entre les Etats membres ou entre eux et la Commission, et les
modalités de leur transmission.

Article 11
Entrée en vigueur

1. La présente convention est soumise à l’adoption par les Etats
membres selon leurs règles constitutionnelles respectives.

2. Les Etats membres notifient au secrétaire général du Conseil de
l’Union européenne l’accomplissement des procédures requises par
leurs règles constitutionnelles respectives pour l’adoption de la pré-
sente convention.

3. La présente convention entre en vigueur quatre-vingt-dix jours
après la notification visée au paragraphe 2 par l’Etat membre qui
procède le dernier à cette formalité.
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Artikel 12
Toetreding van nieuwe Lid-Staten

1. Elke Staat die lid wordt van de Europese Unie, kan tot deze
Overeenkomst toetreden.

2. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst van deze
Overeenkomst in de taal van de toetredende Staat, is authentiek.

3. De akten van toetreding worden nedergelegd bij de depositaris.
4. Deze Overeenkomst treedt ten aanzien van elke toetredende Staat

in werking negentig dagen nadat diens akte van toetreding is
neergelegd, of op de datum van haar inwerkingtreding indien deze
Overeenkomst bij het verstrijken van de genoemde periode van
negentig dagen nog niet in werking is getreden.

Artikel 13
Depositaris

1. De Secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van deze Overeenkomst.

2. De depositaris maakt in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen de stand van de aannemingen en toetredingen, alsmede de
verklaringen, voorbehouden en andere kennisgevingen met betrekking
tot deze Overeenkomst bekend.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder deze overeenkomst hebben gesteld.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste juli negentienhonderd vijfen-
negentig, in één exemplaar, in de Deense, de Duitse, de Engelse, de
Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de
Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-
generaal van de Raad van de Europese Unie.

Overeenkomst, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie,
aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen,

gedaan te Brussel op 26 juli 1995

LIJST MET DE GEBONDEN STATEN

STATEN ONDERTEKENING NOTIFICATIE

BELGIE 26 juli 1995 13 maart 2002

DENEMARKEN 26 juli 1995 2 oktober 2000

DUITSLAND 26 juli 1995 24 november 1998

FINLAND 26 juli 1995 18 december 1998

FRANKRIJK 26 juli 1995 4 augustus 2000

GRIEKENLAND 26 juli 1995 26 juli 2000

IERLAND 26 juli 1995

ITALIE 26 juli 1995

LUXEMBURG 26 juli 1995 17 mei 2001

NEDERLAND 26 juli 1995 16 februari 2001

OOSTENRIJK 26 juli 1995 21 mei 1999

PORTUGAL 26 juli 1995 15 januari 2001

SPANJE 26 juli 1995 20 januari 2000

VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-
IERLAND

26 juli 1995 11 oktober 1999

ZWEDEN 26 juli 1995 10 juni 1999

Deze overeenkomst is nog niet inwerking getreden.

Article 12
Adhésion

1. La présente convention est ouverte à l’adhésion de tout Etat qui
devient membre de l’Union européenne.

2. Le texte de la présente convention dans la langue de l’Etat
adhérent, établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.

3. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du dépositaire.
4. La présente convention entre en vigueur à l’égard de tout Etat qui

y adhère quatre-vingt-dix jours après le dépôt de son instrument
d’adhésion ou à la date de l’entrée en vigueur de cette convention, si
elle n’est pas encore entrée en vigueur au moment de l’expiration de
ladite période de quatre-vingt-dix jours.

Article 13
Dépositaire

1. Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est
dépositaire de la présente convention.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés européennes
l’état des adoptions et des adhésions, les déclarations et les réserves,
ainsi que toute autre notification relative à la présente convention.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas de la présente convention.

Fait à Bruxelles, le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze,
en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise,
espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlan-
daise, portugaise et suédoise, tous ces textes faisant également foi,
exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du
Conseil de l’Union européenne.
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Convention, établie sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne,
relative à la protection des intérêts financiers des Communautés européennes,

faite à Bruxelles le 26 juillet 1995

LISTE DES ETATS LIES

ETATS SIGNATURE NOTIFICATION

ALLEMAGNE 26 juillet 1995 24 novembre 1998

AUTRICHE 26 juillet 1995 21 mai 1999

BELGIQUE 26 juillet 1995 13 mars 2002

DANEMARK 26 juillet 1995 2 octobre 2000

ESPAGNE 26 juillet 1995 20 janvier 2000

FINLANDE 26 juillet 1995 18 décembre 1998

FRANCE 26 juillet 1995 4 août 2000

GRECE 26 juillet 1995 26 juillet 2000

IRLANDE 26 juillet 1995

ITALIE 26 juillet 1995

LUXEMBOURG 26 juillet 1995 17 mai 2001

PAYS-BAS 16 février 2001

PORTUGAL 26 juillet 1995 15 janvier 2001

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD

26 juillet 1995 11 octobre 1999

SUEDE 26 juillet 1995 10 juin 1999

Cette convention n’est pas encore entrée en vigueur.

Protocol opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst aangaande de
bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeen-
schappen

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij dit protocol, Lid-Staten van de
Europese Unie,

Onder verwijzing naar de akte van de Raad van de Europese Unie
van 27 september 1996,

Wensend ervoor te zorgen dat hun strafwetgeving doeltreffend
bijdraagt tot de bescherming van de financiële belangen van de
Europese Gemeenschappen,

Erkennend het belang dat de Overeenkomst van 26 juli 1995
aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese
Gemeenschappen heeft met het oog op de bestrijding van fraude met
betrekking tot de communautaire ontvangsten en uitgaven,

Zich ervan bewust dat de financiële belangen van de Europese
Gemeenschappen geschaad of bedreigd kunnen worden door andere
strafbare feiten, met name daden van omkoping welke begaan kunnen
worden tegen of door nationale zowel als communautaire ambtenaren,
die belast zijn met de inning, het beheer of de besteding van
communautaire middelen waarop zij controle uitoefenen,

Overwegende dat bij dergelijke daden van omkoping personen van
verschillende nationaliteit en in dienst van verschillende openbare
instanties of instellingen betrokken kunnen zijn en dat het, ter wille van
een doeltreffend optreden tegen dergelijke internationaal vertakte
operaties, van belang is dat het laakbare karakter ervan in het strafrecht
van de Lid-Staten volgens vergelijkbare maatstaven wordt beoordeeld,

Constaterend dat in verscheidene Lid-Staten de strafwetgeving
inzake ambtsdelicten in het algemeen en omkoping in het bijzonder
alleen betrekking heeft op handelingen die door of tegen hun nationale
ambtenaren worden verricht, en niet of slechts in uitzonderlijke
gevallen ook op gedragingen waarbij communautaire ambtenaren of
ambtenaren van andere Lid-Staten betrokken zijn,

Protocole établi sur la base de l’article K.3 du traité sur l’Union
européenne, à la convention relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européennes

Les Hautes Parties contractantes au présent protocole, Etats membres
de l’Union européenne;

Se référant à l’acte du Conseil de l’Union européenne du 27 septem-
bre 1996;

Désireuses de faire en sorte que leurs législations pénales contribuent
de manière efficace à la protection des intérêts financiers des Commu-
nautés européennes;

Reconnaissant l’importance de la convention relative à la protection
des intérêts financiers des Communautés européennes, du 26 juillet 1995,
pour la lutte contre la fraude affectant les recettes et les dépenses
communautaires;

Conscientes du fait que les intérêts financiers des Communautés
européennes peuvent être atteints ou menacés par d’autres infractions
pénales, notamment celles constituant des actes de corruption commis
par ou envers des fonctionnaires, tant nationaux que communautaires,
responsables de la perception, la gestion ou la dépense des fonds
communautaires soumis à leur contrôle;

Considérant que des personnes de nationalité différente, employées
par des instances ou organismes publics différents, peuvent être
impliquées dans de tels actes de corruption et qu’il importe, dans
l’intérêt d’une action efficace contre de tels actes ayant des ramifications
internationales, qu’il y ait convergence quant à l’appréciation, dans le
droit pénal des Etats membres, de leur caractère répréhensible;

Constatant que la législation pénale de plusieurs Etats membres en
matière de délits liés à l’exercice de fonctions publiques en général et en
matière de corruption en particulier ne vise que les actes commis par ou
envers leurs fonctionnaires nationaux et ne couvrent pas, ou ne
couvrent que dans des cas exceptionnels, les comportements impli-
quant des fonctionnaires communautaires ou des fonctionnaires d’autres
Etats membres;
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Ervan overtuigd dat de nationale wetgevingen moeten worden
aangepast voor zover zij daden van omkoping waardoor de financiële
belangen van de Europese Gemeenschappen worden of kunnen
worden geschaad en waarbij communautaire ambtenaren of ambtena-
ren van andere Lid-Staten betrokken zijn, niet strafbaar stellen;

Ervan overtuigd dat deze aanpassing van de nationale wetgevingen
ten aanzien van communautaire ambtenaren voorts niet beperkt mag
blijven tot daden van actieve of passieve omkoping, maar ook moet
gelden voor andere strafbare feiten die ten koste gaan of kunnen gaan
van de ontvangsten of uitgaven van de Europese Gemeenschappen,
met inbegrip van feiten gepleegd door of tegen personen die met de
hoogste verantwoordelijkheden zijn bekleed;

Overwegende voorts dat inzake bevoegdheden en onderlinge samen-
werking moet worden voorzien in passende regels, waaronder even-
tueel opheffing van immuniteit, onverminderd de juridische voorwaar-
den voor de concrete toepassing ervan;

Overwegende tenslotte dat de relevante bepalingen van de Overeen-
komst van 26 juli 1995 aangaande de bescherming van de financiële
belangen van de Europese Gemeenschappen toepasselijk moeten
worden gemaakt op de in dit protocol bedoelde strafbare feiten,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen :

Artikel 1
Definities

Voor de toepassing van dit protocol bij de Overeenkomst aangaande
de bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeen-
schappen :

1. a) wordt onder ″ambtenaar″ verstaan, een ″communautair″ of een
″nationaal″ ambtenaar, met inbegrip van elke nationale ambtenaar van
een andere Lid-Staat;

b) wordt onder ″communautair ambtenaar″ verstaan :
— eenieder die bij overeenkomst is aangesteld in de hoedanigheid

van ambtenaar of ander personeelslid in de zin van het Statuut van de
ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of van de regeling
welke van toepassing is op de andere personeelsleden van de Europese
Gemeenschappen;

— eenieder die door de Lid-Staten of door een overheids- of
particuliere instelling ter beschikking van de Europese Gemeenschap-
pen is gesteld om daar functies uit te oefenen die overeenstemmen met
de functies die worden uitgeoefend door ambtenaren of andere
personeelsleden van de Europese Gemeenschappen;

Met ambtenaren van de Europese Gemeenschappen worden gelijk-
gesteld de leden van de organen die overeenkomstig de Verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschappen in het leven zijn
geroepen, alsook de personeelsleden van deze organen, voorzover het
Statuut van de ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of de
regeling welke van toepassing is op de andere personeelsleden van de
Europese Gemeenschappen niet voor hen geldt;

c) wordt de term ″nationaal ambtenaar″ uitgelegd overeenkomstig de
definitie van ″ambtenaar″ of ″overheidspersoon″ in de zin van het
nationale recht van de Lid-Staat waar de betrokkene die hoedanigheid
heeft voor de toepassing van het strafrecht van die Lid-Staat.

Wanneer een Lid-Staat echter strafvervolging instelt tegen een
ambtenaar van een andere Lid-Staat, behoeft deze de definitie van
″nationaal ambtenaar″ alleen toe te passen voorzover dat verenigbaar is
met zijn nationale recht;

2. wordt onder ″Overeenkomst″ verstaan : de Overeenkomst die op
26 juli 1995 is vastgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen (1).

Artikel 2
Passieve corruptie

1. Voor de toepassing van dit protocol bestaat passieve corruptie in
het feit dat een ambtenaar opzettelijk, onmiddellijk of middellijk,
voordelen, ongeacht de aard daarvan, voor zichzelf of voor een ander
aanneemt of vraagt, dan wel ingaat op een desbetreffende toezegging
teneinde in strijd met zijn ambtsplicht, een ambtshandeling of een
handeling in de uitoefening van zijn ambt te verrichten of na te laten,
waardoor de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen
worden of kunnen worden geschaad.

2. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
de in lid 1 bedoelde gedragingen strafbaar worden gesteld.

Convaincues de la nécessité d’adapter les législations nationales dans
la mesure où elles n’incriminent pas les actes de corruption qui portent
atteinte ou sont susceptibles de porter atteinte aux intérêts financiers
des Communautés européennes et dans lesquels des fonctionnaires
communautaires ou des fonctionnaires d’autres Etats membres sont
impliqués;

Convaincues également qu’une telle adaptation des législations
nationales ne doit pas se limiter, pour ce qui est des fonctionnaires
communautaires, aux actes de corruption active et passive, mais doit
s’étendre à d’autres délits affectant ou susceptibles d’affecter les recettes
ou les dépenses des Communautés européennes, y compris les délits
commis par ou envers les personnes qui sont investies des responsabi-
lités les plus élevées;

Considérant qu’il convient également d’établir des règles appro-
priées en matière de compétences et de coopération mutuelle, sans
préjudice des conditions juridiques de leur application dans des cas
concrets, y compris, le cas échéant, la levée d’immunités;

Considérant enfin qu’il convient de rendre les dispositions pertinen-
tes de la convention relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes, du 26 juillet 1995, applicables aux actes
délictueux visés par le présent protocole,

Conviennent des dispositions qui suivent :

Article 1er

Définitions
Aux fins du présent protocole :

1) a) l’expression « fonctionnaire » désigne tout fonctionnaire, tant
communautaire que national, y compris tout fonctionnaire national
d’un autre Etat membre;

b) l’expression « fonctionnaire communautaire » désigne :
— toute personne qui a la qualité de fonctionnaire ou d’agent engagé

par contrat au sens du statut des fonctionnaires des Communautés
européennes ou du régime applicable aux autres agents des Commu-
nautés européennes;

— toute personne mise à la disposition des Communautés européen-
nes par les Etats membres ou par tout organisme public ou privé qui y
exerce des fonctions équivalentes à celles qu’exercent les fonctionnaires
ou autres agents des Communautés européennes.

Sont assimilés aux fonctionnaires communautaires les membres des
organismes créés conformément aux traités instituant les Commu-
nautés européennes, ainsi que le personnel de ces organismes, pour
autant que le statut des fonctionnaires des Communautés européennes
ou le régime applicable aux autres agents des Communautés européen-
nes ne s’appliquent pas à leur égard;

c) l’expression « fonctionnaire national » est interprétée par référence
à la définition de « fonctionnaire » ou d’« officier public » dans le droit
national de l’Etat membre où la personne en question présente cette
qualité, aux fins de l’application du droit pénal de cet Etat membre.

Néanmoins, lorsqu’il s’agit de poursuites impliquant un fonction-
naire d’un Etat membre et engagées par un autre Etat membre, ce
dernier n’est tenu d’appliquer la définition de « fonctionnaire national »
que dans la mesure où celle-ci est compatible avec son droit national;

2) l’expression « convention » désigne la convention, établie sur la
base de l’article K.3 du traité sur l’Union européenne, relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés européennes, du
26 juillet 1995 (1).

Article 2
Corruption passive

1. Aux fins du présent protocole, est constitutif de corruption passive
le fait intentionnel, pour un fonctionnaire, directement ou par interpo-
sition de tiers, de solliciter ou de recevoir des avantages, de quelque
nature que ce soit, pour lui-même ou pour un tiers, ou d’en accepter la
promesse, pour accomplir ou ne pas accomplir, de façon contraire à ses
devoirs officiels, un acte de sa fonction ou un acte dans l’exercice de sa
fonction, qui porte atteinte ou est susceptible de porter atteinte aux
intérêts financiers des Communautés européennes.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que les comportements visés au paragraphe 1er sont érigés en
infractions pénales.
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Artikel 3
Actieve corruptie

1. Voor de toepassing van dit protocol bestaat actieve omkoping in
het feit dat iemand opzettelijk een ambtenaar onmiddellijk of middel-
lijk een voordeel, ongeacht de aard daarvan, voor hemzelf of voor een
ander belooft of verstrekt, om in strijd met zijn ambtsplicht een
ambtshandeling of een handeling in de uitoefening van zijn ambt te
verrichten of na te laten, waardoor de financiële belangen van de
Europese Gemeenschappen worden of kunnen worden geschaad.

2. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
de in lid 1 bedoelde gedragingen strafbaar worden gesteld.

Artikel 4
Assimilatie

1. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
in zijn strafrecht de omschrijving van de overtredingen die één van de
in artikel 1 van de Overeenkomst bedoelde gedragingen uitmaken en
die worden begaan door zijn nationale ambtenaren in de uitoefening
van hun ambt, ook van toepassing is in gevallen waarin de feiten
worden begaan door communautaire ambtenaren in de uitoefening van
hun ambt.

2. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
in zijn strafrecht de in lid 1 en de artikelen 2 en 3 bedoelde
omschrijvingen van overtredingen die door of tegen ministers van zijn
regering, verkozen leden van zijn Parlement, leden van zijn hoogste
rechterlijke instanties of van de Rekenkamer in de uitoefening van hun
ambt worden gepleegd, ook van toepassing zijn in gevallen waarin de
feiten worden gepleegd door of tegen leden van respectievelijk de
Commissie van de Europese Gemeenschappen, het Europees Parle-
ment, het Hof van Justitie en de Rekenkamer van de Europese
Gemeenschappen in de uitoefening van hun ambt.

3. Wanneer in een Lid-Staat speciale wetgeving is uitgevaardigd met
betrekking tot handelen of nalaten waarvoor ministers van zijn
regering verantwoordelijk zijn op grond van hun bijzondere politieke
positie in die Lid-Staat, is het bepaalde in lid 2, niet noodzakelijk van
toepassing op die wetgeving, op voorwaarde dat de Lid-Staat ervoor
zorgt dat leden van de Commissie van de Europese Gemeenschappen
vallen onder de strafwetgeving ter uitvoering van de artikelen 2, 3 en 4,
lid 1.

4. De vorige leden laten de in elke Lid-Staat van toepassing zijnde
bepalingen inzake de strafrechtelijke procedure en de vaststelling van
de bevoegde gerechten, onverlet.

5. Dit protocol is van toepassing onverminderd de bepalingen van de
Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschappen, van het
Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese
Gemeenschappen, van de Statuten van het Hof van Justitie, en van de
teksten ter uitvoering daarvan, betreffende de opheffing van de
immuniteiten.

Artikel 5
Sancties

1. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
de in de artikelen 2 en 3 bedoelde gedragingen alsmede medeplichtig-
heid aan en uitlokking van die gedragingen, worden gestraft met
doeltreffende, evenredige en afschrikkende straffen, waaronder, ten
minste in ernstige gevallen, vrijheidsstraffen die aanleiding kunnen
geven tot uitlevering.

2. Lid 1 geldt onverminderd de uitoefening van disciplinaire
bevoegdheden tegen nationale of communautaire ambtenaren door de
bevoegde instanties. De nationale rechterlijke instanties kunnen bij de
straftoemeting op grond van de beginselen van hun nationale recht
rekening houden met eventuele disciplinaire straffen die dezelfde
persoon voor dezelfde gedragingen reeds zijn opgelegd.

Artikel 6
Rechtsmacht

1. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om zijn rechtsmacht te
vestigen ten aanzien van de overeenkomstig de artikelen 2, 3 en 4
strafbaar gestelde feiten in de volgende gevallen :

a) het strafbare feit wordt geheel of gedeeltelijk op zijn grondgebied
gepleegd;

b) de dader van het strafbare feit is een onderdaan of een ambtenaar
van de betrokken Lid-Staat;

Article 3
Corruption active

1. Aux fins du présent protocole, est constitutif de corruption active
le fait intentionnel, pour quiconque, de promettre ou de donner,
directement ou par interposition de tiers, un avantage, de quelque
nature que ce soit, à un fonctionnaire, pour lui-même ou pour un tiers,
pour qu’il accomplisse ou s’abstienne d’accomplir, de façon contraire à
ses devoirs officiels, un acte de sa fonction ou un acte dans l’exercice de
sa fonction qui porte atteinte ou est susceptible de porter atteinte aux
intérêts financiers des Communautés européennes.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que les comportements visés au paragraphe 1er sont érigés en
infractions pénales.

Article 4
Assimilation

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que, dans son droit pénal, les qualifications des infractions constituant
un comportement tel que visé à l’article 1er de la convention et
commises par ses fonctionnaires nationaux dans l’exercice de leurs
fonctions sont applicables de la même façon aux cas dans lesquels les
infractions sont commises par des fonctionnaires communautaires dans
l’exercice de leurs fonctions.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que, dans son droit pénal, les qualifications des infractions visées au
paragraphe 1er du présent article et aux articles 2 et 3 commises par ou
envers les ministres de son gouvernement, les élus de ses assemblées
parlementaires, les membres de ses plus hautes juridictions ou les
membres de sa Cour des comptes dans l’exercice de leurs fonctions sont
applicables de la même façon aux cas dans lesquels les infractions sont
commises par ou envers les membres de la Commission des Commu-
nautés européennes, du Parlement européen, de la Cour de justice et de
la Cour de comptes des Communautés européennes, respectivement,
dans l’exercice de leurs fonctions.

3. Si un Etat membre a adopté des lois spéciales portant sur des actes
ou omissions dont les ministres de son gouvernement doivent répondre
en raison de la position politique particulière qu’ils occupent dans cet
Etat, le paragraphe 2 du présent article peut ne pas s’appliquer à ces
lois, à condition que l’Etat membre garantisse que les lois pénales qui
mettent en oeuvre les articles 2 et 3 et le paragraphe 1er du présent
article visent aussi les membres de la Commission des Communautés
européennes.

4. Les paragraphes 1er, 2 et 3 s’entendent sans préjudice des
dispositions applicables dans chaque Etat membre en ce qui concerne la
procédure pénale et la détermination des juridictions compétentes.

5. Le présent protocole s’applique dans le plein respect des disposi-
tions pertinentes des traités instituant les Communautés européennes,
du protocole sur les privilèges et immunités des Communautés
européennes, des statuts de la Cour de justice, ainsi que des textes pris
pour leur application, en ce qui concerne la levée des immunités.

Article 5
Sanctions

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que les comportements visés aux articles 2 et 3, ainsi que la complicité
et l’instigation auxdits comportements, sont passibles de sanctions
pénales effectives, proportionnées et dissuasives, incluant, au moins
dans les cas graves, des peines privatives de liberté pouvant entraı̂ner
l’extradition.

2. Le paragraphe 1er s’entend sans préjudice de l’exercice des
pouvoirs disciplinaires par les autorités compétentes à l’encontre des
fonctionnaires nationaux ou des fonctionnaires communautaires. Dans
la détermination d’une sanction pénale à imposer, les juridictions
nationales peuvent prendre en compte, selon les principes de leur droit
national, toute sanction disciplinaire déjà imposée à la même personne
pour le même comportement.

Article 6
Compétence

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour établir sa
compétence à l’égard des infractions qu’il a instituées conformément
aux articles 2, 3 et 4 dans les cas où :

a) l’infraction est commise, en tout ou en partie, sur son territoire;

b) l’auteur de l’infraction est un de ses ressortissants ou un de ses
fonctionnaires;
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c) het strafbare feit is gepleegd tegen een van de in artikel 1
genoemde personen, of tegen een lid van de in artikel 4, lid 2, bedoelde
instellingen, die onderdaan is van de betrokken Lid-Staat;

d) de dader van het strafbare feit is communautair ambtenaar in
dienst van een Instelling van de Europese Gemeenschappen of van een
overeenkomstig de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeen-
schappen ingesteld orgaan dat zijn zetel in de betrokken Lid-Staat
heeft.

2. Elke Lid-Staat kan bij de in artikel 9, lid 2, bedoelde kennisgeving
verklaren dat hij een of meer van de in lid 1, onder b), c) en d),
genoemde regels niet of alleen in bepaalde gevallen of onder bepaalde
voorwaarden toepast.

Artikel 7
Verband met de Overeenkomst

1. Artikel 3, artikel 5, de leden 1, 2 en 4, en artikel 6 van de
Overeenkomst zijn ook van toepassing alsof naar de in de artikelen 2,
3 en 4 van dit protocol bedoelde gedragingen verwezen was.

2. Op dit protocol zijn tevens de volgende bepalingen van de
Overeenkomst van toepassing :

— artikel 7, met dien verstande dat verklaringen in de zin van
artikel 7, lid 2, van de Overeenkomst ook voor dit protocol gelden,
tenzij bij de in artikel 9, lid 2, bedoelde kennisgeving anders wordt
bepaald,

— artikel 9,
— artikel 10.

Artikel 8
Hof van Justitie

1. Geschillen tussen de Lid-Staten over de uitlegging of de toepassing
van dit protocol worden, met het oog op een oplossing, in een eerste
fase in de Raad besproken volgens de procedure van titel VI van het
Verdrag betreffende de Europese Unie.

Indien binnen zes maanden geen oplossing is gevonden, kan de zaak
door een bij het geschil betrokken partij aan het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen worden voorgelegd.

2. Ieder geschil tussen een of meer Lid-Staten en de Commissie van
de Europese Gemeenschappen betreffende artikel 1, met uitzondering
van punt 1, onder c), en betreffende de artikelen 2, 3 en 4 en artikel 7,
lid 2, derde streepje, van dit protocol, dat niet door onderhandelingen
kon worden opgelost, kan aan het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen worden voorgelegd.

Artikel 9
Inwerkingtreding

1. Dit protocol wordt de Lid-Staten ter aanneming volgens hun
onderscheiden grondwettelijke bepalingen voorgelegd.

2. De Lid-Staten stellen de secretaris-generaal van de Raad van de
Europese Unie in kennis van de voltooiing van de overeenkomstig hun
grondwettelijke bepalingen voor de aanneming van dit protocol
vereiste procedures.

3. Dit protocol treedt in werking negentig dagen na de in lid 2
bedoelde kennisgeving door de Lid-Staat van de Europese Unie die als
laatste daartoe overgaat. Indien de Overeenkomst evenwel op die
datum nog niet in werking is getreden, treedt het protocol in werking
op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst.

Artikel 10
Toetreding van nieuwe Lid-Staten

1. Elke Staat die lid wordt van de Europese Unie, kan tot dit protocol
toetreden.

2. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst van dit
protocol in de taal van de toetredende Staat, is authentiek.

3. De akten van toetreding worden neergelegd bij depositaris.
4. Dit protocol treedt ten aanzien van elke toetredende Staat in

werking negentig dagen nadat diens akte van toetreding is neergelegd,
of op de datum van zijn inwerkingtreding indien dit protocol bij het
verstrijken van de genoemde periode van negentig dagen nog niet in
werking is getreden.

Artikel 11
Voorbehouden

1. Behoudens in het in artikel 6, lid 2, genoemde geval, kunnen er
geen voorbehouden worden gemaakt.

c) l’infraction est commise à l’encontre d’une des personnes visées à
l’article 1er ou d’un des membres des institutions visées à l’article 4
paragraphe 2 qui est un de ses ressortissants;

d) l’auteur de l’infraction est un fonctionnaire communautaire au
service d’une institution des Communautés européennes ou d’un
organisme créé conformément aux traités instituant les Communautés
européennes et ayant son siège dans l’Etat membre concerné.

2. Tout Etat membre peut déclarer, lors de la notification prévue à
l’article 9, paragraphe 2, qu’il n’applique pas, ou n’applique que dans
des cas ou dans des conditions spécifiques, une ou plusieurs des règles
de compétence énoncées au paragraphe 1er points b), c), et d).

Article 7
Relation avec la convention

1. Les dispositions de l’article 3, de l’article 5 paragraphes 1er, 2 et 4
et de l’article 6 de la convention s’appliquent comme s’il y avait une
référence aux comportements visés aux articles 2, 3 et 4 du présent
protocole.

2. Les dispositions suivantes de la convention s’appliquent également
au présent protocole :

— l’article 7, étant entendu que, sauf indication contraire fournie lors
de la notification prévue à l’article 9, paragraphe 2, du présent
protocole, toute déclaration au sens de l’article 7, paragraphe 2, de la
convention vaut également pour le présent protocole,

— l’article 9,
— l’article 10.

Article 8
Cour de justice

1. Tout différend entre Etats membres relatif à l’interprétation ou à
l’application du présent protocole doit, dans une première étape, être
examiné au sein du Conseil selon la procédure prévue au titre VI du
traité sur l’Union européenne en vue d’une solution.

A l’expiration d’un délai de six mois, si une solution n’a pu être
trouvée, la Cour de justice des Communautés européennes peut être
saisie par une partie au différend.

2. Tout différend relatif à l’article 1er, à l’exception du point 1 c), aux
articles 2, 3 et 4 et à l’article 7, paragraphe 2, troisième tiret du présent
protocole entre un ou plusieurs Etats membres et la Commission des
Communautés européennes qui n’a pu être réglé par voie de négocia-
tion peut être soumis à la Cour de justice des Communautés
européennes.

Article 9
Entrée en vigueur

1. Le présent protocole est soumis à l’adoption par les Etats membres
selon leurs règles constitutionnelles respectives.

2. Les Etats membres notifient au secrétaire général du Conseil de
l’Union européenne l’accomplissement des procédures requises par
leurs règles constitutionnelles respectives pour l’adoption du présent
protocole.

3. Le présent protocole entre en vigueur quatre-vingt-dix jours après
la notification prévue au paragraphe 2 par l’Etat, membre de l’Union
européenne au moment de l’adoption par le Conseil de l’acte établis-
sant le présent protocole, qui procède le dernier à cette formalité.
Toutefois, si la convention n’est pas entrée en vigueur à cette date, le
protocole entre en vigueur à la date d’entrée en vigueur de la
convention.

Article 10
Adhésion de nouveaux Etats membres

1. Le présent protocole est ouvert à l’adhésion de tout Etat qui
devient membre de l’Union européenne.

2. Le texte du présent protocole dans la langue de l’Etat adhérent,
établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.

3. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du dépositaire.
4. Le présent protocole entre en vigueur à l’égard de tout Etat qui y

adhère quatre-vingt-dix jours après le dépôt de son instrument
d’adhésion ou à la date de l’entrée en vigueur de ce protocole, si celui-ci
n’est pas encore entré en vigueur au moment de l’expiration de ladite
période de quatre-vingt-dix jours.

Article 11
Réserves

1. Aucune réserve n’est admise, à l’exception de celles prévues à
l’article 6, paragraphe 2.
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2. Lid-Staten die een voorbehoud hebben gemaakt, kunnen dat te
allen tijde geheel of gedeeltelijk intrekken door middel van een
kennisgeving aan de depositaris. De intrekking wordt van kracht op de
datum waarop de depositaris de kennisgeving ontvangt.

Artikel 12
Depositaris

1. De Secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van dit protocol.

2. De depositaris maakt in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen de stand van de aannemingen en toetredingen, alsmede de
verklaringen, voorbehouden en andere kennisgevingen met betrekking
tot dit protocol bekend.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder dit protocol hebben gezet.

Opgesteld in één exemplaar in de Deense, de Duitse, de Engelse, de
Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de
Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van het Secretariaat-
generaal van de Raad van de Europese Unie.

Nota

(1) PBEG nr. C316 van 27 november 1995, blz. 49.

Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen, gedaan te Dublin
op 27 september 1996

LIJST MET DE GEBONDEN STATEN

STATEN ONDERTEKENING NOTIFICATIE

BELGIE 27 september 1996 12 maart 2002

DENEMARKEN 27 september 1996 2 oktober 2000

DUITSLAND 27 september 1996 24 november 1998

FINLAND 27 september 1996 18 december 1998

FRANKRIJK 27 september 1996 4 augustus 2000

GRIEKENLAND 27 september 1996 26 juli 2000

IERLAND 27 september 1996

ITALIE 27 september 1996

LUXEMBURG 27 september 1996 17 mei 2001

NEDERLAND 27 september 1996

OOSTENRIJK 27 september 1996 21 mei 1999

PORTUGAL 27 september 1996 15 januari 2001

SPANJE 27 september 1996 20 januari 2000

VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-
IERLAND

27 september 1996 11 oktober 1999

ZWEDEN 27 september 1996 10 juni 1999

Dit protocol is nog niet inwerking getreden.

2. Tout Etat membre qui a formulé une réserve peut la retirer à tout
moment, en tout ou en partie, en adressant une notification au
dépositaire. Le retrait prend effet à la date de réception de la notification
par le dépositaire.

Article 12
Dépositaire

1. Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est
dépositaire du présent protocole.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés européennes
l’état des adoptions et adhésions, les déclarations et les réserves, ainsi
que toute autre notification relative au présent protocole.

En foi de quoi, les plénipotentiaires ont apposé leurs signatures au
bas du présent protocole.

Fait en un exemplaire unique en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne,
néerlandaise, portugaise et suédoise, tous ces textes faisant également
foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général
du Conseil de l’Union européenne.

Note

(1) JOCE n˚ C316 du 27 novembre 1995, p. 49.
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Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne,
à la Convention relative à la protection des intérêts financiers des Communautés européennes,

fait à Dublin le 27 septembre 1996

LISTE DES ETATS LIES

ETATS SIGNATURE NOTIFICATION

ALLEMAGNE 27 septembre 1996 24 novembre1998

AUTRICHE 27 septembre 1996 21 mai 1999

BELGIQUE 27 septembre 1996 12 mars 2002

DANEMARK 27 septembre 1996 2 octobre 2000

ESPAGNE 27 septembre 1996 20 janvier 2000

FINLANDE 27 septembre 1996 18 décembre1998

FRANCE 27 septembre 1996 4 août 2000

GRECE 27 septembre 1996 26 juillet 2000

IRLANDE 27 septembre 1996

ITALIE 27 septembre 1996

LUXEMBOURG 27 septembre 1996 17 mai 2001

PAYS-BAS 27 septembre 1996

PORTUGAL 27 septembre 1996 15 janvier 2001

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD

27 SEPTEMBRE 1996 11 OCTOBRE 1999

SUEDE 27 SEPTEMBRE 1996 10 JUIN 1999

Ce protocole n’est pas encore entré en vigueur.

Tweede Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst aangaande de
bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeen-
schappen
De Hoge Verdragsluitende Partijen bij dit protocol, lidstaten van de

Europese Unie;
Onder verwijzing naar de akte van de Raad van de Europese Unie

van 19 juni 1997;
Wensend ervoor te zorgen dat hun strafwetgeving doeltreffend

bijdraagt tot de bescherming van de financiële belangen van de
Europese Gemeenschappen;

Erkennend het belang dat de Overeenkomst van 26 juli 1995
aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese
Gemeenschappen heeft met het oog op de bestrijding van fraude met
betrekking tot de communautaire ontvangsten en uitgaven;

Erkennend het belang dat het protocol van 27 september 1996 bij die
overeenkomst heeft bij de bestrijding van corruptie waardoor de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen worden of
kunnen worden geschaad;

Zich ervan bewust dat de financiële belangen van de Europese
Gemeenschappen geschaad of bedreigd kunnen worden door feiten die
namens rechtspersonen worden begaan en door feiten die verband
houden met witwasoperaties;

Ervan overtuigd dat het nationale recht waar nodig moet worden
aangepast in die zin dat rechtspersonen aansprakelijk kunnen worden
gesteld in gevallen van fraude of actieve corruptie en witwassen van
geld die hun tot voordeel strekken en waardoor de financiële belangen
van de Europese Gemeenschappen worden of kunnen worden geschaad;

Ervan overtuigd dat het nationale recht waar nodig moet worden
aangepast om het witwassen van opbrengsten van fraude of corruptie
waardoor de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen
worden of kunnen worden geschaad, strafbaar te stellen en de
confiscatie van zulke opbrengsten mogelijk te maken;

Ervan overtuigd dat het nationale recht waar nodig moet worden
aangepast om te verhinderen dat wederzijdse rechtshulp wordt
geweigerd louter omdat de delicten die onder dit protocol vallen
delicten inzake heffingen of douanerechten betreffen of als zodanig
worden beschouwd;

Deuxième Protocole établi sur la base de l’article K.3 du traité sur
l’Union européenne, à la convention relative à la protection des
intérêts financiers des Communautés européennes

Les Hautes Parties contractantes au présent protocole, Etats membres
de l’Union européenne;

Se référant à l’acte du Conseil de l’Union européenne du 19 juin 1997;

Désireuses de faire en sorte que leurs législations pénales contribuent
de manière efficace à la protection des intérêts financiers des Commu-
nautés européennes;

Reconnaissant l’importance de la convention relative à la protection
des intérêts financiers des Communautés européennes, du 26 juillet 1995,
pour la lutte contre la fraude touchant les recettes et les dépenses
communautaires;

Reconnaissant l’importance du protocole du 27 septembre 1996 à
ladite convention pour la lutte contre la corruption portant atteinte ou
risquant de porter atteinte aux intérêts financiers des Communautés
européennes;

Conscientes du fait que les intérêts financiers des Communautés
européennes peuvent être lésés ou menacés par des actes commis au
nom de personnes morales et des actes visant au blanchiment de
capitaux;

Convaincues de la nécessité d’adapter, le cas échéant, les législations
nationales, de telle sorte qu’elles prévoient que les personnes morales
puissent être tenues pour responsables d’actes de fraude ou de
corruption active et de blanchiment de capitaux commis pour leur
compte, qui portent atteinte ou risquent de porter atteinte aux intérêts
financiers des Communautés européennes;

Convaincues de la nécessité d’adapter les législations nationales, le
cas échéant, de manière à incriminer les actes visant au blanchiment du
produit de la fraude ou de la corruption, qui portent atteinte ou
risquent de porter atteinte aux intérêts financiers des Communautés
européennes, et à rendre possible la confiscation du produit de cette
fraude et de cette corruption;

Convaincues de la nécessité d’adapter, le cas échéant, les législations
nationales afin d’empêcher que l’entraide soit refusée uniquement
parce que les infractions visées par le présent protocole concernent ou
sont considérées comme des infractions en matière de taxes ou de droits
de douane;
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Vaststellend dat de samenwerking tussen de lidstaten al geregeld is
in de Overeenkomst van 26 juli 1995 aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen, maar dat er,
onverminderd de verplichtingen uit hoofde van het Gemeenschaps-
recht, daarnaast behoefte is aan een passende regeling voor de
samenwerking tussen de lidstaten en de Commissie, waaronder
medebegrepen de uitwisseling van informatie tussen de lidstaten en de
Commissie, om ervoor te zorgen dat er doeltreffend wordt opgetreden
tegen fraude, actieve en passieve corruptie en het daarmee verband
houdende witwassen van geld waardoor de belangen van de Europese
Gemeenschappen worden of kunnen worden geschaad;

Overwegende dat er, om de uitwisseling van informatie te bevorde-
ren en te vergemakkelijken, gezorgd moet worden voor een adequate
bescherming van persoonsgegevens;

Overwegende dat de uitwisseling van gegevens lopende onderzoe-
ken niet mag belemmeren en dat derhalve moet worden gezorgd voor
de bescherming van de geheimhouding van het onderzoek;

Overwegende dat er passende bepalingen moeten worden vastge-
steld inzake de bevoegdheden van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen;

Overwegende ten slotte dat de desbetreffende bepalingen van de
Overeenkomst van 26 juli 1995 aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen toepasselijk
moeten worden gemaakt op sommige in dit protocol bedoelde
handelingen,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen :

Artikel 1
Definities

In dit protocol wordt verstaan onder :
a) ″overeenkomst″ : de Overeenkomst opgesteld op grond van

artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, aangaande
de bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeen-
schappen van 26 juli 1995 (1);

b) ″fraude″ : de gedragingen, bedoeld in artikel 1 van de overeen-
komst;

c) — ″passieve corruptie″ : de gedragingen bedoeld in artikel 2 van
het protocol opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst aangaande de
bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschap-
pen van 27 september 1996 (2);

— ″actieve corruptie″ : de gedragingen bedoeld in artikel 3 van
hetzelfde protocol;

d) ″rechtspersoon″ : ieder lichaam dat deze hoedanigheid krachtens
het toepasselijke nationale recht bezit, met uitzondering van de staten
of andere overheidslichamen in de uitoefening van hun openbare
macht en van de publiekrechtelijke internationale organisaties;

e) ″witwassen van geld″ : de gedraging, als omschreven in artikel 1,
derde streepje, van Richtlijn 91/308/EEG van de Raad van 10 juni 1991
tot voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel voor het
witwassen van geld (3), met betrekking tot de opbrengsten van fraude,
ten minste in ernstige gevallen, en van actieve en passieve corruptie.

Artikel 2
Witwassen van geld

Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
witwassen van geld strafbaar wordt gesteld.

Artikel 3
Aansprakelijkheid van rechtspersonen

1. Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
een rechtspersoon aansprakelijk kan worden gesteld voor fraude,
actieve corruptie en het witwassen van geld, te zijnen voordele
gepleegd door elke persoon die individueel of als deel van een orgaan
van de rechtspersoon optreedt en bij de rechtspersoon een leidende
positie heeft die gebaseerd is op :

— de bevoegdheid om de rechtspersoon te vertegenwoordigen, of
— de bevoegdheid om namens de rechtspersoon beslissingen te

nemen, of
— de bevoegdheid tot controle bij de rechtspersoon,

en dat hij aansprakelijk kan worden gesteld voor medeplichtigheid
aan of het uitlokken van fraude, actieve corruptie of het witwassen van
geld of voor pogingen tot fraude.

Constatant que la coopération entre les Etats membres est déjà
couverte par la convention relative à la protection des intérêts financiers
des Communautés européennes, du 26 juillet 1995, mais qu’il est
nécessaire, sans préjudice des obligations qui découlent du droit
communautaire, de prévoir dans une disposition appropriée la coopé-
ration entre les Etats membres et la Commission dans le but de garantir
une action efficace contre la fraude, la corruption active et passive, et le
blanchiment de capitaux qui leur est lié, portant atteinte ou susceptibles
de porter atteinte aux intérêts financiers des Communautés européen-
nes, y compris les échanges d’informations entre les Etats membres et
la Commission;

Considerant qu’il est nécessaire, pour encourager et faciliter les
échanges d’informations, de veiller à une protection adéquate des
données à caractère personnel;

Considérant que les échanges d’informations ne doivent pas entraver
les investigations en cours et qu’il est donc nécessaire de prévoir la
protection du secret de l’instruction;

Considérant qu’il y a lieu d’établir des dispositions appropriées
concernant la compétence de la Cour de justice des Communautés
européennes;

Considérant enfin qu’il convient de rendre les dispositions pertinen-
tes de la convention relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes, du 26 juillet 1995, applicables à certains
actes visés par le présent protocole,

Conviennent des dispositions qui suivent :

Article 1er

Définitions
Aux fins du présent protocole, on entend par :
a) « convention », la convention établie sur la base de l’article K.3 du

traité sur l’Union européenne, relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européennes, du 26 juillet 1995 (1);

b) « fraude », les comportements visés à l’article 1er de la convention;

c) — « corruption passive », les comportements visés à l’article 2 du
protocole établi sur la base de l’article K.3 du traité sur l’Union
européenne, à la convention relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européennes, du 27 septembre 1996 (2);

— « corruption active », les comportements visés à l’article 3 du
même protocole;

d) « personne morale », toute entité ayant ce statut en vertu du droit
national applicable, exception faite des Etats ou des autres entités
publiques dans l’exercice de leurs prérogatives de puissance publique
et des organisations internationales publiques;

e) « blanchiment de capitaux », les comportements tels qu’ils sont
définis à l’article 1er, troisième tiret, de la directive 91/308/CEE du
Conseil, du 10 juin 1991, relative à la prévention de l’utilisation du
système financier aux fins du blanchiment de capitaux (3), liés au
produit de la fraude, du moins dans les cas graves, et de la corruption
active et passive.

Article 2
Blanchiment de capitaux

Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour que le
blanchiment de capitaux soit érigé en infraction pénale.

Article 3
Responsabilité des personnes morales

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que les personnes morales puissent être tenues pour responsables d’un
fait de fraude, de corruption active et de blanchiment de capitaux
commis pour leur compte par toute personne, agissant soit individuel-
lement, soit en tant que membre d’un organe de la personne morale, qui
exerce un pouvoir de direction en son sein, sur les bases suivantes :

— un pouvoir de représentation de la personne morale, ou
— une autorité pour prendre des décisions au nom de la personne

morale, ou
— une autorité pour exercer un contrôle au sein de la personne

morale,
ainsi que de la participation à la commission de ce fait de fraude, de

corruption active ou de blanchiment de capitaux en qualité de complice
ou d’instigateur, ou de la tentative de commission de ce fait de fraude.
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2. Naast de in lid 1 bedoelde gevallen, neemt elke lidstaat de nodige
maatregelen om ervoor te zorgen dat een rechtspersoon aansprakelijk
kan worden gesteld wanneer als gevolg van gebrekkig toezicht of
gebrekkige controle van de kant van een in lid 1 bedoelde persoon
fraude, actieve corruptie of het witwassen van geld kon worden
gepleegd ten voordele van die rechtspersoon door een persoon die
onder diens gezag staat.

3. De aansprakelijkheid van de rechtspersoon krachtens de leden 1 en
2 sluit strafvervolging tegen natuurlijke personen die daders of
uitlokkers van, dan wel medeplichtigen aan de fraude, de actieve
corruptie of het witwassen van geld zijn, niet uit.

Artikel 4
Sancties tegen rechtspersonen

1. Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om tegen een rechts-
persoon die volgens artikel 3, lid 1, aansprakelijk is verklaard, sancties
te kunnen treffen die doeltreffend, evenredig en afschrikkend zijn; deze
sancties omvatten al dan niet strafrechtelijke geldboetes en kunnen
andere maatregelen omvatten, zoals :

a) de uitsluiting van het voordeel van een gunstige regeling van de
overheid of van overheidssteun;

b) het tijdelijk of permanent verbod op het uitoefenen van commer-
ciële activiteiten;

c) plaatsing onder toezicht van de rechter;
d) een gerechtelijke maatregel tot liquidatie.
2. Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om tegen een rechts-

persoon die volgens artikel 3, lid 2, aansprakelijk is verklaard, sancties
of maatregelen te kunnen treffen die doeltreffend, evenredig en
afschrikkend zijn.

Artikel 5
Confiscatie

Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om inbeslagneming en,
onverminderd de rechten van derden te goeder trouw, confiscatie of
onttrekking mogelijk te maken van instrumenten en opbrengsten van
fraude, actieve en passieve corruptie en het witwassen van geld, of van
bezittingen waarvan de waarde overeenkomt met die opbrengsten. In
beslag genomen of geconfisqueerde instrumenten, opbrengsten of
andere bezittingen worden door de lidstaat behandeld overeenkomstig
zijn nationale wetgeving.

Artikel 6
Delicten inzake heffingen en douanerechten

Een lidstaat mag niet weigeren rechtshulp met betrekking tot fraude,
actieve en passieve corruptie en het witwassen van geld te verlenen
louter omdat het een delict inzake heffingen of douanerechten betreft of
als zodanig wordt beschouwd.

Artikel 7
Samenwerking met de Commissie van de Europese Gemeenschappen

1. De lidstaten en de Commissie werken samen bij de bestrijding van
fraude, actieve en passieve corruptie en het witwassen van geld.

Te dien einde verleent de Commissie de technische en operationele
bijstand die de bevoegde nationale autoriteiten nodig kunnen hebben
om coördinatie van het door hen ingestelde onderzoek te vergemakke-
lijken.

2. Teneinde de constatering van de feiten te vergemakkelijken en te
zorgen voor een daadwerkelijke bestrijding van fraude, actieve en
passieve corruptie en het witwassen van geld kunnen de bevoegde
autoriteiten van de lidstaten gegevens uitwisselen met de Commissie.

De Commissie en de bevoegde nationale autoriteiten houden in elk
bijzonder geval rekening met de eisen inzake geheimhouding van het
onderzoek en gegevensbescherming. Te dien einde kan een lidstaat bij
het verstrekken van informatie aan de Commissie bijzondere voorwaar-
den stellen aan het gebruik van die informatie door de Commissie dan
wel door een andere lidstaat waaraan die informatie kan worden
doorgegeven.

Artikel 8
Verantwoordelijkheid van de Commissie voor gegevensbescherming

De Commissie zorgt ervoor dat zij in het kader van de uitwisseling
van gegevens uit hoofde van artikel 7, lid 2, bij de verwerking van
persoonsgegevens een beschermingsniveau in acht neemt dat gelijk-
waardig is aan het beschermingsniveau in Richtlijn 95/46/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 24 oktober 1995 betreffende de
bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking
van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gege-
vens (4).

2. Abstraction faite des cas déjà prévus au paragraphe 1er, chaque
Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer qu’une
personne morale puisse être tenue pour responsable lorsque le défaut
de surveillance ou de contrôle de la part d’une personne visée au
paragraphe 1er a rendu possible la commission d’un fait de fraude, de
corruption active ou de blanchiment de capitaux pour le compte de
ladite personne morale par une personne soumise à son autorité.

3. La responsabilité de la personne morale en vertu des paragra-
phes 1er et 2 n’exclut pas les poursuites pénales contre les personnes
physiques auteurs, instigateurs ou complices du fait de fraude, de
corruption active ou de blanchiment de capitaux.

Article 4
Sanctions à l’encontre des personnes morales

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
qu’une personne morale déclarée responsable au sens de l’article 3,
paragraphe 1er soit passible de sanctions effectives, proportionnées et
dissuasives, qui incluent des amendes pénales ou non pénales et
éventuellement d’autres sanctions, notamment :

a) des mesures d’exclusion du bénéfice d’un avantage ou d’une aide
publique;

b) des mesures d’interdiction temporaire ou permanente d’exercer
une activité commerciale;

c) un placement sous surveillance judiciaire;
d) une mesure judiciaire de dissolution.
2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer

qu’une personne morale déclarée responsable au sens de l’article 3,
paragraphe 2 soit passible de sanctions ou mesures effectives, propor-
tionnées et dissuasives.

Article 5
Confiscation

Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour permettre
la saisie et, sans préjudice des droits des tiers de bonne foi, la
confiscation ou le retrait des instruments et du produit de la fraude, de
la corruption active et passive et du blanchiment de capitaux, ou des
biens dont la valeur correspond à ce produit. Les instruments, produits
ou biens saisis ou confisqués sont traités par l’Etat membre conformé-
ment à son droit national.

Article 6
Infractions en matière de taxes et de droits de douane

Un Etat membre ne peut refuser l’entraide judiciaire en cas de fraude,
de corruption active et passive et de blanchiment de capitaux au seul
motif qu’il s’agit d’une infraction en matière de taxes et de droits de
douane ou de faits considérés comme tels.

Article 7
Coopération avec la Commission des Communautés européennes
1. Les Etats membres collaborent mutuellement avec la Commission

dans le domaine de la lutte contre la fraude, la corruption active et
passive et le blanchiment de capitaux.

A cette fin, la Commission prête toute l’assistance technique et
opérationnelle nécessaire afin de faciliter la coordination des investiga-
tions engagées par les autorités nationales compétentes.

2. Les autorités compétentes des Etats membres peuvent échanger
des éléments d’information avec la Commission aux fins de faciliter
l’établissement des faits et d’assurer une action efficace contre la fraude,
la corruption active et passive et le blanchiment de capitaux.

La Commission et les autorités nationales compétentes tiennent
compte, pour chaque cas spécifique, des exigences du secret de
l’instruction et de la protection des données. A cette fin, lorsqu’un Etat
membre fournit des informations à la Commission, il est en droit de
fixer des conditions spécifiques régissant l’utilisation de ces informa-
tions par la Commission comme par tout autre Etat membre auquel ces
informations pourraient être transmises.

Article 8
Responsabilité de la Commission en matière de protection de données

La Commission veille à assurer, dans le cadre de l’échange d’élé-
ments d’information conformément à l’article 7, paragraphe 2, et pour
ce qui est du traitement des données à caractère personnel, un niveau
de protection équivalent au niveau de protection prévu par la
directive 95/46/CE du Parlement européen et du Conseil, du 24 octo-
bre 1995, relative à la protection des personnes physiques à l’égard du
traitement des données à caractère personnel et à la libre circulation de
ces données (4).
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Artikel 9
Bekendmaking van voorschriften inzake gegevensbescherming

De voorschriften die zijn vastgesteld betreffende de verplichtingen
uit hoofde van artikel 8 worden gepubliceerd in het Publicatieblad van de
Europese Gemeenschappen.

Artikel 10
Verstrekking van gegevens aan andere lidstaten en derde landen

1. Onverminderd de in artikel 7, lid 2, bedoelde voorwaarden kan de
Commissie persoonsgegevens die zij in de uitoefening van haar
functies uit hoofde van artikel 7 van een lidstaat heeft verkregen,
overdragen aan iedere andere lidstaat. De Commissie stelt de lidstaat
die de informatie heeft verstrekt in kennis van haar voornemen die
gegevens over te dragen.

2. De Commissie kan onder dezelfde voorwaarden persoonsgege-
vens die zij in de uitoefening van haar functies uit hoofde van artikel 7
van een lidstaat heeft gekregen, overdragen aan ieder derde land mits
de lidstaat die de informatie heeft verstrekt, met die overdracht heeft
ingestemd.

Artikel 11
Toezichthoudende instantie

Iedere instantie die wordt aangewezen of ingesteld met het oog op
het uitoefenen van onafhankelijk toezicht inzake gegevensbescherming
met betrekking tot persoonsgegevens die de Commissie ingevolge haar
functies uit hoofde van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap in haar bezit heeft, is bevoegd tot het uitoefenen van
datzelfde toezicht met betrekking tot persoonsgegevens die krachtens
dit protocol in het bezit zijn van de Commissie.

Artikel 12
Verhouding tot de overeenkomst

1. Het bepaalde in de artikelen 3, 5 en 6 van de overeenkomst is
tevens van toepassing op de in artikel 2 van dit protocol bedoelde
gedragingen.

2. De volgende bepalingen van de overeenkomst zijn tevens van
toepassing op dit protocol :

— artikel 4, met dien verstande dat tenzij anders vermeld bij de in
artikel 16, lid 2, van dit protocol bedoelde kennisgeving, elke verklaring
in de zin van artikel 4, lid 2, van de overeenkomst, eveneens van
toepassing is op dit protocol;

— artikel 7, met dien verstande dat het ″ne bis in idem″-beginsel ook
van toepassing is op rechtspersonen, en dat, tenzij anders vermeld bij
de in artikel 16, lid 2, van dit protocol bedoelde kennisgeving, elke
verklaring in de zin van artikel 7, lid 2, van de overeenkomst eveneens
van toepassing is op dit protocol;

— artikel 9;
— artikel 10.

Artikel 13
Hof van Justitie

1. Geschillen tussen de lidstaten over de uitlegging of de toepassing
van dit protocol worden, met het oog op een oplossing, in een eerste
fase in de Raad besproken volgens de procedure van titel VI van het
Verdrag betreffende de Europese Unie.

Indien binnen zes maanden geen oplossing is gevonden, kan de zaak
door een bij het geschil betrokken partij aan het Hof van Justitie worden
voorgelegd.

2. Ieder geschil tussen een of meer lidstaten en de Commissie
betreffende de toepassing van artikel 2 in samenhang met artikel 1,
onder e), en de artikelen 7, 8, 10 en 12, lid 2, vierde streepje, van dit
protocol, dat niet door onderhandeling kon worden opgelost, kan aan
het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen worden
voorgelegd, na het verstrijken van een periode van zes maanden na de
datum waarop een van de partijen de andere partij van het bestaan van
een geschil in kennis heeft gesteld.

3. Het protocol opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie betreffende de prejudiciële uitlegging,
door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen, van de
Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen
van de Europese Gemeenschappen van 29 november 1996 (5) is van
toepassing op het onderhavige protocol, met dien verstande dat een
door een lidstaat ingevolge artikel 2 van dat protocol afgelegde
verklaring ook geldt voor het onderhavige protocol, tenzij de betrokken
lidstaat een tegengestelde verklaring aflegt bij de in artikel 16, lid 2, van
het onderhavige protocol bedoelde kennisgeving.

Article 9
Publication des règles en matière de protection des données

Les règles adoptées en vertu des obligations visées à l’article 8 sont
publiées au Journal officiel des Communautés européennes.

Article 10
Communication de données à d’autres Etats membreset à des pays tiers

1. Sous réserve de conditions prévues à l’article 7, paragraphe 2, la
Commission peut communiquer à tout autre Etat membre des données
à caractère personnel qu’elle a obtenues d’un Etat membre dans
l’exercice de ses fonctions conformément à l’article 7. La Commission
informe l’Etat membre qui a fourni ces informations de cette commu-
nication.

2. La Commission peut, dans les mêmes conditions, communiquer à
tout pays tiers des données à caractère personnel qu’elle a obtenues
d’un Etat membre dans l’exercice de ses fonctions conformément à
l’article 7, pour autant que l’Etat membre qui a fourni les informations
ait autorisé cette communication.

Article 11
Autorité de contrôle

Toute autorité désignée ou créée aux fins d’exercer la fonction du
contrôle indépendant de la protection des données à l’égard de données
à caractère personnel détenues par la Commission, conformément à ses
fonctions en vertu du traité instituant la Communauté européenne, est
compétente pour exercer la même fonction à l’égard des données à
caractère personnel détenues par la Commission en vertu du présent
protocole.

Article 12
Relation avec la convention

1. Les dispositions des articles 3, 5 et 6 de la convention s’appliquent
aussi aux comportements visés à l’article 2 du présent protocole.

2. Les dispositions de la convention visées ci-après s’appliquent aussi
au présent protocole :

— l’article 4, étant entendu que, sauf indication contraire fournie lors
de la notification prévue à l’article 16, paragraphe 2, du présent
protocole, toute déclaration au sens de l’article 4, paragraphe 2, de la
convention vaut également pour le présent protocole,

— l’article 7, étant entendu que le principe « ne bis in idem »
s’applique également aux personnes morales et que, sauf indication
contraire fournie lors de la notification prévue à l’article 16 paragra-
phe 2 du présent protocole, toute déclaration au sens de l’article 7,
paragraphe 2 de la convention vaut également pour le présent
protocole,

— l’article 9,
— l’article 10.

Article 13
Cour de justice

1. Tout différend entre Etats membres relatif à l’interprétation ou à
l’application du présent protocole doit, dans une première étape, être
examiné au sein du Conseil selon la procédure prévue au titre VI du
traité sur l’Union européenne, en vue d’une solution.

A l’expiration d’un délai de six mois, si aucune solution n’a pu être
trouvée, la Cour de justice peut être saisie par une partie au différend.

2. Tout différend entre un ou plusieurs Etats membres et la
Commission, relatif à l’application de l’article 2 en liaison avec
l’article 1er point e), ainsi que des articles 7, 8 et 10 et de l’article 12,
paragraphe 2, quatrième tiret du présent protocole, qui n’a pu être réglé
par voie de négociation, peut être soumis à la Cour de justice à
l’expiration d’une période de six mois à partir de la date à laquelle l’une
des parties a notifié à l’autre l’existence d’un litige.

3. Le protocole établi sur la base de l’article K.3 du traité sur l’Union
européenne, concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par la Cour
de justice des Communautés européennes, de la convention relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés européennes, du
29 novembre 1996 (5), s’applique au présent protocole, étant entendu
qu’une déclaration faite par un Etat membre conformément à l’article 2
de ce protocole vaut aussi à l’égard du présent protocole sauf si l’Etat
membre concerné fait une déclaration en sens contraire lors de la
notification visée à l’article 16, paragraphe 2 du présent protocole.
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Artikel 14
Niet-contractuele aansprakelijkheid

Voor de toepassing van dit protocol wordt de niet-contractuele
aansprakelijkheid van de Gemeenschap beheerst door artikel 215,
tweede alinea, van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap. Artikel 178 van hetzelfde Verdrag is van toepassing.

Artikel 15
Rechterlijke toetsing

1. Het Hof van Justitie is bevoegd met betrekking tot beroepen die
door een natuurlijke of rechtspersoon worden ingesteld tegen een
besluit van de Commissie dat tot die persoon is gericht of dat hem of
haar rechtstreeks en individueel raakt, op grond van een schending van
artikel 8 of enig ingevolge daarvan vastgesteld voorschrift, of van
misbruik van bevoegdheden.

2. De artikelen 168 A, leden 1 en 2, 173, vijfde alinea, 174, eerste
alinea, 176, eerste en tweede alinea, 185 en 186 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, alsmede het statuut van het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap, zijn mutatis mutandis
van toepassing.

Artikel 16
Inwerkingtreding

1. Dit protocol wordt de lidstaten volgens hun onderscheiden
grondwettelijke bepalingen ter aanneming voorgelegd.

2. De lidstaten stellen de secretaris-generaal van de Raad van de
Europese Unie in kennis van de voltooiing van de overeenkomstig hun
grondwettelijke bepalingen voor de aanneming van dit protocol
vereiste procedures.

3. Dit protocol treedt in werking negentig dagen na de in lid 2
bedoelde kennisgeving door de staat die, op de datum van aanneming
van de akte tot vaststelling van het protocol lid zijnde van de Europese
Unie, als laatste daartoe overgaat. Indien de overeenkomst evenwel op
die datum nog niet in werking is getreden, treedt dit protocol in
werking op de datum van inwerkingtreding van de overeenkomst.

4. De toepassing van artikel 7, lid 2, wordt evenwel opgeschort indien
en zolang de terzake bevoegde instelling van de Europese Gemeen-
schappen niet heeft voldaan aan haar verplichting de voorschriften
inzake gegevensbescherming uit hoofde van artikel 9 bekend te maken,
of niet voldaan is aan het bepaalde in artikel 11 betreffende de
toezichthoudende instantie.

Artikel 17
Toetreding van nieuwe lidstaten

1. Elke staat die lid wordt van de Europese Unie, kan tot dit protocol
toetreden.

2. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst van dit
protocol in de taal van de toetredende staat, is authentiek.

3. De akten van toetreding worden neergelegd bij de depositaris.

4. Dit protocol treedt ten aanzien van elke toetredende staat in
werking negentig dagen nadat diens akte van toetreding is neergelegd,
of op de datum van zijn inwerkingtreding indien dit protocol bij het
verstrijken van de genoemde periode van negentig dagen nog niet in
werking is getreden.

Artikel 18
Voorbehouden

1. Elke lidstaat kan zich het recht voorbehouden om het witwassen
van geld met betrekking tot de opbrengsten van actieve en passieve
corruptie alleen strafbaar te stellen in ernstige gevallen van actieve of
passieve corruptie. Een lidstaat die een dergelijk voorbehoud maakt,
dient de depositaris daarvan in kennis te stellen, en bij de in artikel 16,
lid 2, bedoelde kennisgeving bijzonderheden te verschaffen betreffende
de reikwijdte van het voorbehoud.

Een dergelijk voorbehoud geldt voor een periode van vijf jaar vanaf
de datum van genoemde kennisgeving, en kan eenmaal voor nogmaals
vijf jaar worden verlengd.

2. De Republiek Oostenrijk kan, bij de in artikel 16, lid 2, bedoelde
kennisgeving, verklaren dat zij niet gebonden is door de artikelen 3 en
4. De geldigheid van deze verklaring eindigt vijf jaar na de datum van
aanneming van de akte waarbij het onderhavige protocol is vastgesteld.

3. Er kunnen geen andere voorbehouden worden gemaakt, met
uitzondering van die bedoeld in artikel 12, lid 2, eerste en tweede
streepje.

Article 14
Responsabilité non contractuelle

Aux fins du présent protocole, la responsabilité non contractuelle de
la Communauté est régie par l’article 215 deuxième alinéa du traité
instituant la Communauté européenne. L’article 178 dudit traité est
applicable.

Article 15
Contrôle juridictionnel

1. La Cour de justice est compétente pour se prononcer sur les recours
formés par toute personne physique ou morale contre une décision de
la Commission qui lui est adressée ou qui la concerne directement et
individuellement, pour violation de l’article 8 ou de toute règle adoptée
en application dudit article, ou détournement de pouvoir.

2. L’article 168 A paragraphes 1er et 2, l’article 173, cinquième alinéa,
l’article 174, premier alinéa, l’article 176 premier et deuxième alinéas,
les articles 185 et 186 du traité instituant la Communauté européenne,
ainsi que le statut de la Cour de justice des Communautés européennes,
sont applicables, mutatis mutandis.

Article 16
Entrée en vigueur

1. Le présent protocole est soumis à l’adoption des Etats membres
selon leurs règles constitutionnelles respectives.

2. Les Etats membres notifient au secrétaire général du Conseil de
l’Union européenne l’accomplissement des procédures requises par
leurs règles constitutionnelles respectives pour l’adoption du présent
protocole.

3. Le présent protocole entre en vigueur quatre-vingt-dix jours après
la notification prévue au paragraphe 2 par l’Etat, membre de l’Union
européenne à la date de l’adoption par le Conseil de l’acte établissant le
présent protocole, qui procède le dernier à cette formalité. Toutefois, si
la convention n’est pas entrée en vigueur à cette date, le protocole entre
en vigueur à la date d’entrée en vigueur de la convention.

4. Cependant, l’application de l’article 7, paragraphe 2 est suspendue
si, et aussi longtemps que, l’institution compétente des Communautés
européennes ne remplit pas l’obligation de publier les règles relatives à
la protection des données qui lui incombent en vertu de l’article 9, ou
que les termes de l’article 11 concernant l’autorité de contrôle n’ont pas
été respectés.

Article 17
Adhésion de nouveaux Etats membres

1. Le présent protocole est ouvert à l’adhésion de tout Etat qui
devient membre de l’Union européenne.

2. Le texte du présent protocole dans la langue de l’Etat adhérent,
établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.

3. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du dépositaire.

4. Le présent protocole entre en vigueur à l’égard de tout Etat qui y
adhère quatre-vingt-dix jours après le dépôt de son instrument
d’adhésion ou à la date d’entrée en vigueur de ce protocole, si celui-ci
n’est pas encore entré en vigueur au moment de l’expiration de ladite
période de quatre-vingt-dix jours.

Article 18
Réserves

1. Chaque Etat membre peut se réserver le droit d’ériger en infraction
pénale le blanchiment de capitaux liés au produit de la corruption
active et passive, uniquement dans les cas graves de corruption active
et passive. Tout Etat membre qui fait usage de cette faculté en informe
le dépositaire en précisant la portée de sa réserve, au moment où il
procède à la notification visée à l’article 16, paragraphe 2.

Cette réserve est valable pendant une période de cinq ans à compter
de ladite notification. Elle peut être prorogée une seule fois pour une
période de cinq ans.

2. La république d’Autriche peut, lorsqu’elle procède à la notification
prévue à l’article 16, paragraphe 2, déclarer qu’elle ne sera pas liée par
les articles 3 et 4. Cette déclaration cessera d’avoir des effets cinq ans
après la date d’adoption de l’acte établissant le présent protocole.

3. Aucune autre réserve n’est admise, à l’exception de celles prévues
à l’article 12, paragraphe 2, premier et deuxième tirets.
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Artikel 19
Depositaris

1. De Secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van dit protocol.

2. De depositaris maakt in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen de stand van de aannemingen en toetredingen, alsmede de
verklaringen, voorbehouden en andere kennisgevingen met betrekking
tot dit protocol bekend.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder dit protocol hebben gesteld.

Gedaan te Brussel, de negentiende juni negentienhonderd zevenen-
negentig, opgesteld in één exemplaar in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle
teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van
het Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Gezamenlijke verklaring over artikel 13, lid 2
De lidstaten verklaren dat de verwijzing in artikel 13, lid 2, naar

artikel 7 van het protocol uitsluitend betrekking heeft op samenwer-
king tussen enerzijds de Commissie en anderzijds de lidstaten; de
vrijheid van handelen van de lidstaten bij het verstrekken van
informatie in de loop van een strafrechtelijk onderzoek, blijft onverlet.

Nota’s

(1) PB nr. C 316 van 27 november 1995, blz. 49.
(2) PB nr. C 313 van 23 oktober 1996, blz. 2.
(3) PB nr. L 166 van 28 juni 1991, blz. 77.
(4) PB nr. L 281 van 23 november 1995, blz. 31.
(5) PB nr. C 151 van 20 mei 1997, blz. 1.

Tweede Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, bij de
Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen, en
gezamenlijke Verklaring, gedaan te Brussel op 19 juni 1997

LIJST MET DE GEBONDEN STATEN

STATEN ONDERTEKENING NOTIFICATIE

BELGIE 19 juni 1997 12 maart 2002

DENEMARKEN 19 juni 1997 2 oktober 2000

DUITSLAND 19 juni 1997

FINLAND 19 juni 1997

FRANKRIJK 19 juni 1997 4 augustus 2000

GRIEKENLAND 19 juni 1997 26 juli 2000

IERLAND 19 juni 1997

ITALIE 19 juni 1997

LUXEMBURG 19 juni 1997

NEDERLAND 19 juni 1997

OOSTENRIJK 19 juni 1997

PORTUGAL 19 juni 1997 15 januari 2001

SPANJE 19 juni 1997 20 januari 2000

VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNNIE EN
NOORD-IERLAND

19 juni 1997 11 oktober 1999

ZWEDEN 19 juni 1997 12 maart 2002

Dit protocol is nog niet inwerking getreden.

Article 19
Dépositaire

1. Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est
dépositaire du présent protocole.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés européennes
l’état des adoptions et adhésions, les déclarations et les réserves, ainsi
que toute autre notification relative au présent protocole.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent protocole.

Fait à Bruxelles, le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept
en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise,
espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlan-
daise, portugaise et suédoise, chacun de ces textes faisant également foi,
exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du
Conseil de l’Union européenne.

Déclaration conjointe au sujet de l’article 13, paragraphe 2
Les Etats membres déclarent que la référence à l’article 7 du

protocole, qui figure à l’article 13, paragraphe 2, s’applique uniquement
à la coopération entre la Commission, d’une part, et les Etats membres,
d’autre part, et n’affecte pas la marge d’appréciation dont disposent les
Etats membres pour ce qui est de fournir des informations au cours
d’enquêtes criminelles.

Notes

(1) JO n˚ C 316 du 27 novembre 1995, p. 49.
(2) JO n˚ C 313 du 23 octobre 1996, p. 2.
(3) JO n˚ L 166 du 28 juin 1991, p. 77.
(4) JO n˚ L 281 du 23 novembre 1995, p. 31.
(5) JO n˚ C 151 du 20 mai 1997, p. 1.
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Deuxième Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne,
à la Convention relative à la protection des intérêts financiers des Communautés européennes,

et Déclaration conjointe, faits à Bruxelles le 19 juin 1997

LISTE DES ETATS LIES

ETATS SIGNATURE NOTIFICATION

ALLEMAGNE 19 juin 1997

AUTRICHE 19 juin 1997

BELGIQUE 19 juin 1997 12 mars 2002

DANEMARK 19 juin 1997 2 octobre 2000

ESPAGNE 19 juin 1997 20 janvier 2000

FINLANDE 19 juin 1997

FRANCE 19 juin 1997 4 août 2000

GRECE 19 juin 1997 26 juillet 2000

IRLANDE 19 juin 1997

ITALIE 19 juin 1997

LUXEMBOURG 19 juin 1997

PAYS-BAS 19 juin 1997

PORTUGAL 19 juin 1997 15 janvier 2001

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD

19 juin 1997 11 octobre 1999

SUEDE 19 juin 1997 12 mars 2002

Ce protocole n’est pas encore entré en vigueur.

Protocol opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, betreffende de prejudiciële uitleg-
ging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen,
van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële
belangen van de Europese Gemeenschappen

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen,
Zijn de hierna volgende bepalingen overeengekomen, welke aan de

overeenkomst worden gehecht :

Artikel 1
Het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is onder de

in dit protocol vastgestelde voorwaarden bevoegd bij wijze van
prejudiciële beslissing een uitspraak te doen over de uitlegging van de
Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen
van de Europese Gemeenschappen en van het op 27 september 1996 (1)
opgestelde protocol daarbij, hierna te noemen ″eerste protocol″.

Artikel 2
1. Elke lidstaat kan door middel van een bij de ondertekening van het

Verdrag afgelegde verklaring of te allen tijde na de ondertekening
ervan de bevoegdheid van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen om, bij wijze van prejudiciële beslissing, een uit-
spraak te doen over de uitlegging van de Overeenkomst aangaande de
bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschap-
pen en van het eerste protocol daarbij, erkennen op de in lid 2, onder a),
of in lid 2, onder b), vermelde voorwaarden.

2. Elke lidstaat die een verklaring in de zin van lid 1 aflegt, kan
daarbij aangeven dat :

a) elke rechterlijke instantie van de lidstaat waarvan de beslissingen
volgens het nationale recht niet vatbaar zijn voor hoger beroep, het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen kan verzoeken, bij wijze van
prejudiciële beslissing, een uitspraak te doen over een vraag die in een bij
deze instantie aanhangige zaak aan de orde is gekomen en die betrekking
heeft op de uitlegging van de Overeenkomst aangaande de bescherming
van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen en van het
eerste Protocol daarbij, indien deze rechterlijke instantie een beslissing op
dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen van haar vonnis, of

b) elke rechterlijke instantie van de lidstaat het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen kan verzoeken, bij wijze van prejudiciële
beslissing, een uitspraak te doen over een vraag die in een bij deze instantie
aanhangige zaak aan de orde is gekomen en die betrekking heeft op de
uitlegging van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen en van het eerste
protocol daarbij, indien deze rechterlijke instantie een beslissing op dit punt
noodzakelijk acht voor het wijzen van haar vonnis.

Protocole établi sur la base de l’article K.3 du traité sur l’Union
européenne, concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par la
Cour de justice des Communautés européennes de la convention
relative à la protection des intérêts financiers des Communautés
européennes

Les Hautes Parties contractantes,
Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont annexées à la

convention :

Article 1er

La Cour de justice des Communautés européennes est compétente,
dans les conditions établies par le présent protocole, pour statuer à titre
préjudiciel sur l’interprétation de la convention relative à la protection
des intérêts financiers des Communautés européennes et du protocole
à cette convention qui a été établi le 27 septembre 1996 (1), ci-après
dénommé « premier protocole ».

Article 2
1. Tout Etat membre peut, par une déclaration faite au moment de la

signature du présent protocole ou à tout autre moment ultérieur,
accepter la compétence de la Cour de justice des Communautés
européennes pour statuer, à titre préjudiciel, sur l’interprétation de la
convention relative à la protection des intérêts financiers des Commu-
nautés européennes et du premier protocole à cette convention, dans les
conditions définies au paragraphe 2, soit au point a) soit au point b).

2. Tout Etat membre qui fait une déclaration au titre du paragra-
phe 1er peut indiquer :

a) soit que toute juridiction de cet Etat dont les décisions ne sont pas
susceptibles d’un recours juridictionnel de droit interne a la faculté de
demander à la Cour de justice des Communautés européennes de
statuer, à titre préjudiciel, sur une question soulevée dans une affaire
pendante devant elle et portant sur l’interprétation de la convention
relative à la protection des intérêts financiers des Communautés
européennes et du premier protocole à cette convention lorsqu’elle
estime qu’une décision sur ce point est nécessaire pour rendre son
jugement;

b) soit que toute juridiction de cet Etat a la faculté de demander à la
Cour de justice des Communautés européennes de statuer, à titre
préjudiciel, sur une question soulevée dans une affaire pendante devant
elle et portant sur l’interprétation de la convention relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés européennes et du
premier protocole à cette convention, lorsqu’elle estime qu’une décision
sur ce point est nécessaire pour rendre son jugement.
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Artikel 3

1. Het Protocol betreffende het Statuut van het Hof van Justitie, en het
Reglement voor de procesvoering van het Hof zijn van toepassing.

2. Overeenkomstig het Statuut van het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen heeft elke lidstaat, ongeacht of deze een
verklaring in de zin van artikel 2 heeft afgelegd, het recht memoriën of
schriftelijke opmerkingen aan het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen voor te leggen in zaken die uit hoofde van artikel 1
aanhangig gemaakt worden.

Artikel 4

1. Dit protocol wordt door de lidstaten aangenomen overeenkomstig
hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen.

2. De lidstaten stellen de depositaris in kennis van de voltooiing van
de procedures die overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke
bepalingen vereist zijn voor de aanneming van dit protocol, alsmede
van elke overeenkomstig artikel 2 afgelegde verklaring.

3. Dit protocol treedt in werking negentig dagen na de in lid 2
beoogde kennisgeving door de staat die op de datum van aanneming
door de Raad van de akte tot vaststelling van dit protocol lid is van de
Europese Unie en die als laatste deze formaliteit vervult.

Het treedt evenwel ten vroegste gelijktijdig met de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese
Gemeenschappen in werking.

Artikel 5

1. Elke staat die lid wordt van de Europese Unie kan tot dit protocol
toetreden.

2. De akten van toetreding worden nedergelegd bij de depositaris.

3. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst van dit
protocol in de taal van de toetredende lidstaat is authentiek.

4. Dit protocol treedt voor de toetredende lidstaat in werking
negentig dagen na de datum van nederlegging van zijn toetredings-
akte, of op de datum van inwerkingtreding van dit protocol indien dit
na afloop van genoemde periode van negentig dagen nog niet in
werking is getreden.

Artikel 6

Elke staat die lid wordt van de Europese Unie en toetreedt tot de
Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen
van de Europese Gemeenschappen overeenkomstig artikel 12 daarvan,
moet de bepalingen van dit protocol aanvaarden.

Artikel 7

1. Elke lidstaat die Hoge Overeenkomstsluitende Partij is, kan
wijzigingen in het protocol voorstellen. Elk wijzigingsvoorstel wordt
aan de depositaris toegezonden, die het aan de Raad mededeelt.

2. De wijzigingen worden vastgesteld door de Raad, die de
aanneming daarvan door de lidstaten, overeenkomstig hun onderschei-
den grondwettelijke bepalingen, aanbeveelt.

3. De aldus vastgestelde wijzigingen treden in werking volgens de
bepalingen van artikel 4.

Artikel 8

1. De secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van dit protocol.

2. De depositaris maakt de kennisgevingen, akten of mededelingen in
verband met dit protocol bekend in het Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappen.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder dit protocol hebben gesteld.

Gedaan te Brussel, de negenentwintigste november negentienhon-
derd zesennegentig, opgesteld in één exemplaar in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Griekse, de Ierse, de italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde elk
der teksten gelijkelijk authentiek.

Article 3

1. Le protocole sur le statut de la Cour de justice des Communautés
européennes et le règlement de procédure de celle-ci sont applicables.

2. Conformément au statut de la Cour de justice des Communautés
européennes, tout Etat membre a le droit, qu’il ait ou non fait une
déclaration au titre de l’article 2, de déposer devant la Cour de justice
des Communautés européennes un mémoire ou des observations
écrites dans les affaires dont elle est saisie en vertu de l’article 1er.

Article 4

1. Le présent protocole est soumis à l’adoption par les Etats membres
selon leurs règles constitutionnelles respectives.

2. Les Etats membres notifient au dépositaire l’accomplissement des
procédures requises par leurs règles constitutionnelles respectives pour
l’adoption du présent protocole, ainsi que toute déclaration effectuée en
application de l’article 2.

3. Le présent protocole entre en vigueur quatre-vingt-dix jours après
la notification, visée au paragraphe 2, par l’Etat qui, étant membre de
l’Union européenne à la date de l’adoption par le Conseil de l’acte
établissant le présent protocole, procède le dernier à cette formalité.

Toutefois, son entrée en vigueur intervient au plus tôt en même
temps que celle de la convention relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européennes.

Article 5

1. Le présent protocole est ouvert à l’adhésion de tout Etat qui
devient membre de l’Union européenne.

2. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du dépositaire.

3. Le texte du présent protocole dans la langue de l’Etat membre
adhérant, établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.

4. Le présent protocole entre en vigueur à l’égard de l’Etat membre
adhérant quatre-vingt-dix jours après la date du dépôt de son
instrument d’adhésion, ou à la date de l’entrée en vigueur du présent
protocole, si celui-ci n’est pas encore entré en vigueur à l’expiration de
ladite période de quatre-vingt-dix jours.

Article 6

Tout Etat qui devient membre de l’Union européenne et qui adhère à
la convention relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes conformément à l’article 12 de cette
convention accepte les dispositions du présent protocole.

Article 7

1. Des amendements au présent protocole peuvent être proposés par
chaque Etat membre, haute partie contractante. Toute proposition
d’amendement est transmise au dépositaire, qui la communique au
Conseil.

2. Les amendements sont arrêtés par le Conseil, qui en recommande
l’adoption par les Etats membres selon leurs règles constitutionnelles
respectives.

3. Les amendements ainsi arrêtés entrent en vigueur conformément
aux dispositions de l’article 4.

Article 8

1. Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est
dépositaire du présent protocole.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés européennes
les notifications, instruments ou communications relatifs au présent
protocole.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent protocole.

Fait à Bruxelles, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-
seize, en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne,
néerlandaise, portugaise et suédoise, chaque texte faisant également foi.
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Verklaring over de gelijktijdige aanneming van de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financiële belangen van de
Europese Gemeenschappen en het Protocol betreffende de prejudi-
ciële uitlegging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen, van deze Overeenkomst
De vertegenwoordigers van de regeringen der lidstaten van de

Europese Unie, in het kader van de Raad bijeen,
Op het moment van de ondertekening van de Akte van de Raad tot

opstelling van het Protocol betreffende de prejudiciële uitlegging door
het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen van de
Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen
van de Europese Gemeenschappen,

Verlangend dat deze Overeenkomst vanaf haar inwerkingtreding zo
doeltreffend en uniform mogelijk wordt toegepast,

Verklaren zich bereid, alle passende stappen te ondernemen om de
nationale procedures voor de aanneming van de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese
Gemeenschappen en het Protocol betreffende de uitlegging ervan,
gelijktijdig en zo spoedig mogelijk af te ronden.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder deze verklaring hebben gesteld.

Gedaan te Brussel, de negenentwintigste november negentienhon-
derd zesennegentig.

Nota

(1) PB nr. C313 van 23 oktober 1996, blz. 1.

Protocol opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, betreffende de
prejudiciële uitlegging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen, van de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen, en Verklaring
gedaan te Brussel op 29 november 1996

LIJST MET DE GEBONDEN STATEN

STATEN ONDERTEKENING NOTIFICATIE

BELGIE 29 november 1996 12 maart 2002

DENEMARKEN 29 november 1996 2 oktober 2000

DUITSLAND 29 november 1996 3 juli 2001

FINLAND 29 november 1996 18 december 1998

FRANKRIJK 29 november 1996 4 augustus 2000

GRIEKENLAND 29 november 1996 26 juli 2000

IERLAND 29 november 1996

ITALIE 29 november 1996

LUXEMBURG 29 november 1996 17 mei 2001

NEDERLAND 29 november 1996 29 februari 2001

OOSTENRIJK 29 november 1996 21 mei 1999

PORTUGAL 29 november 1996 15 januari 2001

SPANJE 29 november 1996 20 januari 2000

VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-
IERLAND

29 november 1996 11 oktober 1999

ZWEDEN 29 november 1996 10 juni 1999

België heeft volgende verklaring afgelegd :

« Het Koninkrijk België verklaart de bevoegdheid van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen op
de in artikel 2 vastgestelde wijze te aanvaarden, onder de voorwaarden bepaald in artikel 2, lid 2, onder b). »

Dit protocol is nog niet inwerking getreden.

Déclaration concernant l’adoption simultanée de la convention relative
à la protection des intérêts financiers des Communautés européennes
et du protocole concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par la
Cour de justice des Communautés européennes de cette convention

Les représentants des gouvernements des Etats membres de l’Union
européenne réunis au sein du Conseil,

Au moment de la signature de l’acte du Conseil établissant le
protocole concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par la Cour de
justice des Communautés européennes de la convention relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés européennes,

Désirant assurer une interprétation aussi efficace et uniforme que
possible de ladite convention dès son entrée en vigueur,

Se déclarent prêts à prendre des mesures appropriées pour que les
procédures nationales d’adoption de la convention relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés européennes et du
protocole concernant son interprétation soient achevées simultanément
et dans les meilleurs délais.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas de la présente déclaration.

Fait à Bruxelles, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-
seize.

Note

(1) JO n˚ C313 du 23 octobre 1996, p. 1.
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Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne, concernant l’interprétation, à titre
préjudiciel, par la Cour de justice des Communautés européennes de la Convention relative à la protection des
intérêts financiers des Communautés européennes, et Déclaration, faits à Bruxelles le 29 novembre 1996

LISTE DES ETATS LIES

ETATS SIGNATURE NOTIFICATION

ALLEMAGNE 29 novembre 1996 3 juillet 2001

AUTRICHE 29 novembre 1996 21 mai 1999

BELGIQUE 29 novembre 1996 12 mars 2002

DANEMARK 29 novembre 1996 2 octobre 2000

ESPAGNE 29 novembre 1996 20 janvier 2000

FINLANDE 29 novembre 1996 18 décembre 1998

FRANCE 29 novembre 1996 4 août 2000

GRECE 29 novembre 1996 26 juillet 2000

IRLANDE 29 novembre 1996

ITALIE 29 novembre 1996

LUXEMBOURG 29 novembre 1996 17 mai 2001

PAYS-BAS 29 novembre 1996 29 février 2001

PORTUGAL 29 novembre 1996 15 janvier 2001

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD

29 NOVEMBRE 1996 11 OCTOBRE 1999

SUEDE 29 NOVEMBRE 1996 10 JUIN 1999

La Belgique a fait la déclaration suivante :
« Le Royaume de Belgique déclare accepter la compétence de la Cour de Justice des Communautés européennes

selon les modalités prévues à l’article 2, paragraphe 2, point b). »
Ce protocole n’est pas encore entré en vigueur.

Overeenkomst opgesteld op basis van artikel K.3, lid 2, onder c), van
het Verdrag betreffende de Europese Unie ter bestrijding van
corruptie waarbij ambtenaren van de Europese Gemeenschappen
of van de lidstaten van de Europese Unie betrokken zijn

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij deze overeenkomst, lidstaten
van de Europese Unie,

Verwijzende naar de akte van de Raad van de Europese Unie van
26 mei 1997,

Overwegende dat de lidstaten de verbetering van de justitiële
samenwerking bij de bestrijding van corruptie als een aangelegenheid
van gemeenschappelijk belang beschouwen, die valt onder de bij
titel VI van het Verdrag ingestelde samenwerking;

Overwegende dat de Raad bij de akte van 27 september 1996 een
protocol heeft opgesteld in het bijzonder ter bestrijding van daden van
corruptie die de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen
schaden of kunnen schaden en waarbij nationale ambtenaren of
ambtenaren van de Europese Gemeenschappen betrokken zijn;

Overwegende dat, ter verbetering van de justitiële samenwerking in
strafzaken tussen de lidstaten, verder moet worden gegaan dan het
bovengenoemd protocol door een overeenkomst op te stellen betref-
fende daden van corruptie in het algemeen waarbij ambtenaren van de
Europese Gemeenschappen of ambtenaren van de lidstaten betrokken
zijn;

Strevende naar een samenhangende en doeltreffende toepassing van
de onderhavige overeenkomst op het gehele grondgebied van de
Europese Unie,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen :

Artikel 1
Definities

Voor de toepassing van deze overeenkomst :

a) wordt onder ″ambtenaar″ verstaan, een ambtenaar van de
Europese Gemeenschappen of een nationale ambtenaar, met inbegrip
van elke nationale ambtenaar van een andere lidstaat;

b) wordt onder ″communautair ambtenaar″ verstaan :

Convention établie sur la base de l’article K.3, paragraphe 2, point c)
du traité sur l’Union européenne relative à la lutte contre la
corruption impliquant des fonctionnaires des Communautés euro-
péennes ou des fonctionnaires des Etats membres de l’Union
européenne

Les Hautes Parties contractantes à la présente convention, Etats
membres de l’Union européenne,

Se reférant à l’acte du Conseil de l’Union européenne du 26 mai 1997,

Considérant que les Etats membres estiment que le renforcement de
la coopération judiciaire dans la lutte contre la corruption est une
question d’intérêt commun qui relève de la coopération instituée par le
titre VI du traité;

Considérant que le Conseil a établi, par acte du 27 septembre 1996, un
protocole visant notamment la lutte contre les actes de corruption dans
lesquels des fonctionnaires, tant nationaux que communautaires, sont
impliqués et qui portent atteinte ou sont susceptibles de porter atteinte
aux intérêts financiers des Communautés européennes;

Considérant que, aux fins du renforcement de la coopération
judiciaire en matière pénale entre les Etats membres, il est nécessaire
d’aller au-delà dudit protocole et d’établir une convention visant les
actes de corruption dans lesquels sont impliqués des fonctionnaires des
Communautés ou des fonctionnaires des Etats membres en général;

Soucieuses d’assurer une application cohérente et effective de la
présente convention sur tout le territoire de l’Union européenne,

Sont convenues des dispositions qui suivent :

Article 1er

Définitions

Aux fins de la présente convention :

a) l’expression « fonctionnaire » désigne tout fonctionnaire tant
communautaire que national, y compris tout fonctionnaire national
d’un autre Etat membre;

b) l’expression « fonctionnaire communautaire » désigne :
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— eenieder die bij overeenkomst is aangesteld in de hoedanigheid
van ambtenaar of ander personeelslid in de zin van het statuut van de
ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of van de regeling
welke van toepassing is op de andere personeelsleden van de Europese
Gemeenschappen;

— eenieder die door de lidstaten of door een overheids- of
particuliere instelling ter beschikking van de Europese Gemeenschap-
pen is gesteld om daar functies uit te oefenen die overeenstemmen met
de functies die worden uitgeoefend door ambtenaren of andere
personeelsleden van de Europese Gemeenschappen.

De leden van organen die overeenkomstig de Verdragen tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschappen zijn ingesteld en het personeel
van dergelijke organen worden behandeld als ambtenaren van de
Europese Gemeenschappen, voorzover het statuut van de ambtenaren
van de Europese Gemeenschappen of de regeling welke van toepassing
is op de andere personeelsleden van de Europese Gemeenschappen
niet op hen van toepassing zijn;

c) wordt de term ″nationaal ambtenaar″ uitgelegd overeenkomstig de
definitie van ″ambtenaar″ of ″overheidspersoon″ in de zin van het
nationaal recht van de lidstaat waar de betrokkene die hoedanigheid
heeft voor de toepassing van zijn strafrecht.

Wanneer evenwel door een lidstaat strafvervolging wordt ingesteld
waarbij een ambtenaar van een andere lidstaat is betrokken, is
eerstgenoemde lidstaat slechts gehouden de definitie van ″nationaal
ambtenaar″ toe te passen voorzover die verenigbaar is met zijn
nationaal recht.

Artikel 2
Passieve corruptie

1. Voor de toepassing van deze overeenkomst bestaat passieve
corruptie in het feit dat een ambtenaar opzettelijk, onmiddellijk of
middellijk voordelen, ongeacht de aard daarvan, voor zichzelf of voor
een ander vraagt of aanneemt, dan wel ingaat op een desbetreffende
toezegging teneinde, in strijd met zijn ambtsplicht, een ambtshandeling
of een handeling in de uitoefening van zijn ambt te verrichten of na te
laten.

2. Elke lidstaat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
de in lid 1 bedoelde gedragingen strafbaar worden gesteld.

Artikel 3
Actieve corruptie

1. Voor de toepassing van deze overeenkomst bestaat actieve
corruptie in het feit dat iemand opzettelijk een ambtenaar onmiddellijk
of middellijk een voordeel, ongeacht de aard daarvan, voor hemzelf of
voor een ander belooft of verstrekt, om in strijd met zijn ambtsplicht
een ambtshandeling of een handeling in de uitoefening van zijn ambt te
verrichten of na te laten.

2. Elke lidstaat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
de in lid 1 bedoelde gedragingen strafbaar worden gesteld.

Artikel 4
Assimilatie

1. Elke lidstaat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
in zijn strafrecht de in de artikelen 2 en 3 bedoelde omschrijvingen van
overtredingen die door of tegen ministers van de regering, verkozen
leden van het parlement, leden van de hoogste rechterlijke instanties of
leden van de rekenkamer in de uitoefening van hun ambt worden
gepleegd, krachtens het strafrecht van dat land ook van toepassing zijn
in gevallen waarin de feiten worden gepleegd door of jegens leden van
de Commissie van de Europese Gemeenschappen, het Europees
Parlement, het Hof van Justitie en de Rekenkamer van de Europese
Gemeenschappen in de uitoefening van hun ambt.

2. Wanneer een lidstaat speciale wetgeving heeft uitgevaardigd met
betrekking tot handelen of nalaten waarvoor ministers van de regering
zich moeten verantwoorden op grond van hun bijzondere politieke
positie in die lidstaat, is lid 1 niet noodzakelijk van toepassing op die
wetgeving, op voorwaarde dat de lidstaat ervoor zorgt dat leden van de
Commissie van de Europese Gemeenschappen ook vallen onder de
strafwetgeving ter uitvoering van de artikelen 2 en 3.

3. De leden 1 en 2 zijn van toepassing onverminderd de bepalingen
betreffende de strafvordering en de vaststelling van de rechterlijke
bevoegdheid die van toepassing zijn in de afzonderlijke lidstaten.

— toute personne qui a la qualité de fonctionnaire ou d’agent engagé
par contrat au sens du statut des fonctionnaires des Communautés
européennes ou du régime applicable aux autres agents des Commu-
nautés européennes,

— toute personne mise à la disposition des Communautés européen-
nes par les Etats membres ou par tout organisme public ou privé, qui
exerce des fonctions équivalentes à celles qu’exercent les fonctionnaires
ou autres agents des Communautés européennes.

Les membres des organismes créés en application des traités
instituant les Communautés européennes et le personnel de ces
organismes sont assimilés aux fonctionnaires communautaires lorsque
le statut des fonctionnaires des Communautés européennes ou le
régime applicable aux autres agents des Communautés européennes ne
leur sont pas applicables;

c) l’expression « fonctionnaire national » est interprétée par référence
à la définition de « fonctionnaire » ou d’« officier public » dans le droit
national de l’Etat membre où la personne en question présente cette
qualité aux fins de l’application du droit pénal de cet Etat membre.

Néanmoins, si des poursuites impliquant un fonctionnaire d’un Etat
membre sont engagées par un autre Etat membre, ce dernier n’est tenu
d’appliquer la définition de « fonctionnaire national » que dans la
mesure où celle-ci est compatible avec son droit national.

Article 2
Corruption passive

1. Aux fins de la présente convention, est constitutif de corruption
passive le fait intentionnel, pour un fonctionnaire, directement ou par
interposition de tiers, de solliciter ou de recevoir des avantages de
quelque nature que ce soit, pour lui-même ou pour un tiers, ou d’en
accepter la promesse, pour accomplir ou ne pas accomplir, de façon
contraire à ses devoirs officiels, un acte de sa fonction ou un acte dans
l’exercice de sa fonction.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que les comportements visés au paragraphe 1er sont érigés en
infractions pénales.

Article 3
Corruption active

1. Aux fins de la présente convention, est constitutif de corruption
active le fait intentionnel, pour quiconque, de promettre ou de donner,
directement ou par interposition de tiers, un avantage de quelque
nature que ce soit, à un fonctionnaire, pour lui-même ou pour un tiers,
pour qu’il accomplisse ou s’abstienne d’accomplir, de façon contraire à
ses devoirs officiels, un acte de sa fonction ou un acte dans l’exercice de
sa fonction.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que les comportements visés au paragraphe 1er sont érigés en
infractions pénales.

Article 4
Assimilation

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que, dans son droit pénal, les qualifications des infractions visées aux
articles 2 et 3 commises par ou envers les ministres de son gouverne-
ment, les élus de ses assemblées parlementaires, les membres de ses
plus hautes juridictions ou les membres de sa Cour des comptes dans
l’exercice de leurs fonctions sont applicables de la même façon aux cas
dans lesquels les infractions sont commises par ou envers les membres
de la Commission des Communautés européennes, du Parlement
européen, de la Cour de justice et de la Cour des comptes des
Communautés européennes, respectivement, dans l’exercice de leurs
fonctions.

2. Si un Etat membre a adopté des lois spéciales portant sur des actes
ou omissions dont les ministres de son gouvernement doivent répondre
en raison de la position politique particulière qu’ils occupent dans cet
Etat, le paragraphe 1er peut ne pas s’appliquer à ces lois, à condition
que l’Etat membre garantisse que les lois pénales qui mettent en œuvre
les articles 2 et 3 visent aussi les membres de la Commission des
Communautés européennes.

3. Les paragraphes 1er et 2 s’entendent sans préjudice des disposi-
tions applicables dans chaque Etat membre en ce qui concerne la
procédure pénale et la détermination des juridictions compétentes.
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4. Deze overeenkomst is van toepassing onverminderd de bepalingen
van de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschappen, het
Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese
Gemeenschappen, het Statuut van het Hof van Justitie, alsmede de
uitvoeringsbesluiten betreffende de opheffing van de immuniteiten.

Artikel 5
Sancties

1. Elke lidstaat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
de in de artikelen 2 en 3 bedoelde gedragingen, alsmede medeplichtig-
heid aan en uitdeling van die gedragingen, worden gestraft met
doeltreffende, evenredige en afschrikkende sancties waaronder, tenmin-
ste in ernstige gevallen, vrijheidsstraffen die aanleiding kunnen geven
tot uitlevering.

2. Lid 1 geldt onverminderd de uitoefening van disciplinaire
bevoegdheden tegen nationale ambtenaren of communautaire ambte-
naren door de bevoegde instanties. De nationale rechterlijke instanties
kunnen bij de straftoemeting op grond van de beginselen van hun
nationale recht rekening houden met eventuele disciplinaire straffen die
dezelfde persoon voor dezelfde gedragingen reeds zijn opgelegd.

Artikel 6
Strafrechtelijke aansprakelijkheid van ondernemingshoofden

Elke lidstaat treft de nodige maatregelen opdat ondernemingshoof-
den of personen die beslissings- of controlebevoegdheid binnen een
onderneming hebben, overeenkomstig de beginselen van zijn nationaal
recht, strafrechtelijk aansprakelijk kunnen worden gesteld in geval van
corruptie als bedoeld in artikel 3 die voor rekening van de onder-
neming door een aan hen ondergeschikte persoon zijn begaan.

Artikel 7
Bevoegdheid

1. Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om zijn rechtsmacht te
vestigen ten aanzien van de overeenkomstig de artikelen 2, 3 en 4
strafbaar gestelde feiten, in de volgende gevallen :

a) het strafbare feit wordt geheel of gedeeltelijk op zijn grondgebied
gepleegd;

b) de dader van het strafbare feit is een onderdaan of een ambtenaar
van de betrokken lidstaat;

c) het strafbare feit is gepleegd tegen een in artikel 1 bedoelde
persoon of tegen een van de leden van de in artikel 4, lid 1, bedoelde
instellingen van de Europese Gemeenschappen, die tevens onderdaan
is (zijn) van de betrokken lidstaat;

d) de dader van het strafbare feit is communautair ambtenaar in
dienst van een instelling van de Europese Gemeenschappen of van een
overeenkomstig de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeen-
schappen ingesteld orgaan dat zijn zetel in de betrokken lidstaat heeft.

2. Elke lidstaat kan bij de in artikel 13, lid 2, bedoelde kennisgeving
verklaren dat hij één of meer van de in lid 1, onder b), c) en d),
genoemde regels ten aanzien van de bevoegdheid niet of slechts in
bepaalde gevallen of onder bepaalde voorwaarden toepast.

Artikel 8
Uitlevering en vervolging

1. Elke lidstaat die ingevolge zijn nationale recht geen eigen
onderdanen uitlevert, treft de nodige maatregelen om zijn rechtsmacht
te vestigen ten aanzien van de overeenkomstig de artikelen 2, 3 en 4
strafbaar gestelde feiten die door deze onderdanen buiten zijn grond-
gebied worden begaan.

2. Wanneer een onderdaan van een lidstaat ervan wordt verdacht
zich in een andere lidstaat schuldig te hebben gemaakt aan een
krachtens de verplichtingen die voortvloeien uit artikel 2, 3 of 4
strafbaar gesteld feit, en de lidstaat de betrokkene louter op grond van
zijn of haar nationaliteit niet aan die andere lidstaat uitlevert, legt deze
lidstaat de zaak aan zijn bevoegde autoriteiten voor opdat, indien
daartoe aanleiding bestaat, een strafvervolging wordt ingesteld.

Met het oog op de strafvervolging worden de dossiers, inlichtingen
en voorwerpen die op het strafbaar feit betrekking hebben, overeen-
komstig artikel 6 van het Europees Verdrag betreffende uitlevering van
13 december 1957 toegezonden. De verzoekende lidstaat wordt in
kennis gesteld van de vervolging en de afloop daarvan.

3. Voor de toepassing van dit artikel worden onder ″onderdanen van
een lidstaat″ de personen verstaan als omschreven in de verklaringen
die de betrokken lidstaat heeft afgelegd uit hoofde van artikel 6, lid 1,
onder b), van het Europees Verdrag betreffende uitlevering, alsmede de
personen bedoeld in lid 1, onder c), van dat artikel.

4. La présente convention s’applique dans le plein respect des
dispositions pertinentes des traités instituant les Communautés euro-
péennes, du protocole sur les privilèges et immunités des Commu-
nautés européennes, des statuts de la Cour de justice, ainsi que des
textes pris pour leur application, en ce qui concerne la levée des
immunités.

Article 5
Sanctions

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer
que les comportements visés aux articles 2 et 3, ainsi que la complicité
et l’instigation auxdits comportements, sont passibles de sanctions
pénales effectives, proportionnées et dissuasives, incluant, au moins
dans les cas graves, des peines privatives de liberté pouvant entraı̂ner
l’extradition.

2. Le paragraphe 1er s’entend sans préjudice de l’exercice des
pouvoirs disciplinaires par les autorités compétentes à l’encontre des
fonctionnaires nationaux ou des fonctionnaires communautaires. Dans
la détermination d’une sanction pénale à imposer, les juridictions
nationales peuvent prendre en compte, selon les principes de leur droit
national, toute sanction disciplinaire déjà imposée à la même personne
pour le même comportement.

Article 6
Responsabilité pénale des chefs d’entreprise

Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour permettre
que les chefs d’entreprise ou toute personne ayant le pouvoir de
décision ou de contrôle au sein d’une entreprise puissent être déclarés
pénalement responsables selon les principes définis par son droit
interne, en cas d’actes de corruption tels que visés à l’article 3, commis
par une personne soumise à leur autorité pour le compte de l’entre-
prise.

Article 7
Compétence

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour établir sa
compétence à l’égard des infractions qu’il a instituées conformément
aux obligations découlant des articles 2, 3 et 4 dans les cas où :

a) l’infraction est commise, en tout ou en partie, sur son territoire;

b) l’auteur de l’infraction est un de ses ressortissants ou un de ses
fonctionnaires;

c) l’infraction est commise à l’encontre des personnes visées à
l’article 1er ou d’un des membres des institutions des Communautés
européennes visées à l’article 4, paragraphe 1er, qui est en même temps
un de ses ressortissants;

d) l’auteur de l’infraction est un fonctionnaire communautaire au
service d’une institution des Communautés européennes ou d’un
organisme créé conformément aux traités instituant les Communautés
européennes et ayant son siège dans l’Etat membre concerné.

2. Tout Etat membre peut déclarer, lors de la notification prévue à
l’article 13, paragraphe 2, qu’il n’applique pas, ou n’applique que dans
des cas ou dans des conditions spécifiques, une ou plusieurs des règles
de compétence énoncées au paragraphe 1er points b), c) et d).

Article 8
Extradition et poursuites

1. Tout Etat membre qui, en vertu de sa législation, n’extrade pas ses
propres ressortissants prend les mesures nécessaires pour établir sa
compétence sur les infractions qu’il a instituées conformément aux
obligations découlant des articles 2, 3 et 4 lorsqu’elles sont commises
par ses propres ressortissants hors de son territoire.

2. Chaque Etat membre doit, lorsqu’un de ses ressortissants est
présumé avoir commis dans un autre Etat membre une infraction
instituée en vertu des obligations découlant des articles 2, 3 ou 4 et qu’il
n’extrade pas cette personne vers cet autre Etat membre uniquement en
raison de sa nationalité, soumettre l’affaire à ses autorités compétentes
aux fins de poursuites, s’il y a lieu.

Afin de permettre l’exercice des poursuites, les dossiers, informations
et objets relatifs à l’infraction seront adressés selon les modalités
prévues à l’article 6 de la convention européenne d’extradition du
13 décembre 1957. L’Etat membre requérant sera informé des poursui-
tes engagées et de leurs résultats.

3. Aux fins du présent article, les termes « ressortissants » d’un Etat
membre sont interprétés conformément à toute déclaration faite par cet
Etat en vertu de l’article 6 paragraphe 1er point b) de la convention
européenne d’extradition et au paragraphe 1er point c) dudit article.
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Artikel 9
Samenwerking

1. Wanneer twee of meer lidstaten betrokken zijn bij een procedure
met betrekking tot een overeenkomstig de artikelen 2, 3 en 4 strafbaar
gesteld feit, werken deze lidstaten doeltreffend samen bij het onder-
zoek, de vervolging en de bestraffing van het strafbaar feit, bijvoorbeeld
door middel van wederzijdse rechtshulp, uitlevering, overdracht van
strafvervolging of tenuitvoerlegging van in een andere lidstaat gewe-
zen rechterlijke beslissingen.

2. Wanneer ten aanzien van een strafbaar feit meer dan één lidstaat
bevoegd is en elk van hen terzake van dezelfde feiten een vervolging
kan instellen, bepalen de betrokken lidstaten in onderling overleg wie
van hen de dader of daders zal vervolgen, met het doel de vervolging
zo mogelijk in één lidstaat te centraliseren.

Artikel 10
Ne bis in idem-beginsel

1. De lidstaten passen in hun nationale strafrecht het ″ne bis in
idem″-beginsel toe, volgens hetwelk een persoon die bij onherroepelijk
vonnis in een lidstaat is berecht, in een andere lidstaat niet kan worden
vervolgd terzake van dezelfde feiten, op voorwaarde dat ingeval een
straf of maatregel is opgelegd, deze reeds is ondergaan of feitelijk ten
uitvoer wordt gelegd, dan wel op grond van de wetten van de
veroordelende staat niet meer ten uitvoer gelegd kan worden.

2. Bij de kennisgeving als bedoeld in artikel 13, lid 2, kan een lidstaat
verklaren dat hij in een of meer van de volgende gevallen niet door lid
1 van dit artikel is gebonden :

a) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis werd
gewezen, zich geheel of gedeeltelijk op zijn eigen grondgebied hebben
afgespeeld. In het laatste geval is deze uitzondering echter niet van
toepassing indien de feiten zich gedeeltelijk hebben afgespeeld op het
grondgebied van de lidstaat waarin het vonnis werd gewezen;

b) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis werd
gewezen, een inbreuk vormen op de veiligheid of andere even
wezenlijke belangen van deze lidstaat;

c) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis werd
gewezen, zijn begaan door een ambtenaar van deze lidstaat in strijd
met zijn ambtsplichten.

3. Indien in een lidstaat een nieuwe vervolging wordt ingesteld tegen
een persoon die terzake van dezelfde feiten bij onherroepelijk vonnis in
een andere lidstaat is berecht, dient iedere periode van vrijheids-
beneming die wegens deze feiten in laatstgenoemde lidstaat werd
ondergaan, op de eventueel opgelegde straf of maatregel in mindering
te worden gebracht. Voorzover de nationale wetgeving dit toelaat,
wordt tevens rekening gehouden met andere straffen of maatregelen
dan vrijheidsbeneming, voorzover deze ten uitvoer zijn gelegd.

4. Uitzonderingen ten aanzien waarvan een verklaring uit hoofde
van lid 2 is afgelegd, zijn niet van toepassing wanneer de betrokken
lidstaat terzake van dezelfde feiten de andere lidstaat om vervolging
heeft verzocht of heeft ingestemd met de uitlevering van de betrokken
persoon.

5. Dit artikel laat de relevante bilaterale of multilaterale overeenkom-
sten tussen lidstaten, alsmede de met betrekking daartoe afgelegde
verklaringen, onverlet.

Artikel 11
Nationale bepalingen

Niets in deze overeenkomst belet de lidstaten nationale bepalingen
aan te nemen die verder gaan dan de verplichtingen uit hoofde van
deze overeenkomst.

Artikel 12
Hof van Justitie

1. Geschillen tussen de lidstaten over de uitlegging of de toepassing
van deze overeenkomst waarvoor onderling geen oplossing kon
worden gevonden, worden met het oog op een oplossing in een eerste
fase in de Raad besproken volgens de procedure van titel VI van het
Verdrag betreffende de Europese Unie. Indien binnen zes maanden
geen oplossing is gevonden, kan de zaak door een bij het geschil
betrokken partij aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen worden voorgelegd.

2. Ieder geschil tussen één of meer lidstaten en de Commissie van de
Europese Gemeenschappen betreffende artikel 1, met uitzondering van
punt c), en betreffende de artikelen 2, 3 en 4, dat niet door onderhan-
delingen kon worden opgelost, kan, voorzover het een vraag met
betrekking tot communautair recht of de financiële belangen van de
Gemeenschappen betreft, dan wel leden of ambtenaren van com-
munautaire instellingen, of uit hoofde van de Verdragen tot oprichting
van de Europese Gemeenschappen opgerichte organen daarbij zijn
betrokken, door een bij het geschil betrokken partij aan het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen worden voorgelegd.

Article 9
Coopération

1. Si une procédure relative à une infraction instituée conformément
aux obligations découlant des articles 2, 3 et 4 concerne au moins deux
Etats membres, ceux-ci coopèrent de façon effective à l’enquête, aux
poursuites judiciaires et à l’exécuti on de la sanction prononcée au
moyen, par exemple, de l’entraide judiciaire, de l’extradition, du
transfert des poursuites ou de l’exécution des jugements prononcés
dans un autre Etat membre.

2. Lorsqu’une infraction relève de la compétence de plus d’un Etat
membre et que n’importe lequel de ces Etats peut valablement engager
des poursuites sur la base des mêmes faits, les Etats membres concernés
coopèrent pour décider lequel d’entre eux poursuivra le ou les auteurs
de l’infraction avec pour objectif de centraliser, si possible, les
poursuites dans un seul Etat membre.

Article 10
Ne bis in idem

1. Les Etats membres appliquent en droit pénal interne le principe ne
bis in idem en vertu duquel une personne qui a été définitivement jugée
dans un Etat membre ne peut être poursuivie pour les mêmes faits dans
un autre Etat membre, à condition que, en cas de condamnation, la
sanction ait été exécutée, soit en cours d’exécution ou ne puisse plus
être exécutée selon la loi de l’Etat de condamnation.

2. Tout Etat membre peut déclarer, lors de la notification visée à
l’article 13, paragraphe 2, qu’il n’est pas lié par le paragraphe 1er du
présent article dans un ou plusieurs des cas suivants :

a) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger ont eu lieu,
en tout ou en partie, sur son territoire. Dans ce dernier cas, cette
exception ne s’applique cependant pas si ces faits ont eu lieu en partie
sur le territoire de l’Etat membre où le jugement a été rendu;

b) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger
constituent une infraction contre la sûreté ou d’autres intérêts égale-
ment essentiels de cet Etat membre;

c) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger ont été
commis par un fonctionnaire de cet Etat membre en violation des
obligations de sa charge.

3. Si une nouvelle poursuite est intentée dans un Etat membre contre
une personne qui a été définitivement jugée pour les mêmes faits dans
un autre Etat membre, toute période de privation de liberté subie dans
ce dernier Etat en raison de ces faits doit être déduite de la sanction qui
sera éventuellement prononcée. Il sera également tenu compte, dans la
mesure où les législations nationales le permettent, des sanctions autres
que celles privatives de liberté qui ont déjà été subies.

4. Les exceptions qui ont fait l’objet d’une déclaration au titre du
paragraphe 2 ne s’appliquent pas lorsque l’Etat membre concerné a,
pour les mêmes faits, demandé la poursuite à l’autre Etat membre ou
accordé l’extradition de la personne concernée.

5. Les accords bilatéraux ou multilatéraux conclus entre les Etats
membres en la matière et les déclarations y relatives ne sont pas affectés
par le présent article.

Article 11
Dispositions internes

Aucune disposition de la présente convention n’empêche les Etats
membres d’adopter des dispositions de droit internes allant au-delà des
obligations découlant de cette convention.

Article 12
Cour de justice

1. Tout différend entre Etats membres relatif à l’interprétation ou à
l’application de la présente convention qui n’a pu être résolu bilatéra-
lement, doit, dans une première étape, être examiné au sein du Conseil
selon la procédure prévue au titre VI du traité sur l’Union européenne,
en vue d’une solution. A l’expiration d’un délai de six mois, si une
solution n’a pu être trouvée, la Cour de justice des Communautés
européennes peut être saisie par une partie au différend.

2. Tout différend relatif à l’article 1er, à l’exception du point c), et aux
articles 2, 3 et 4 entre un ou plusieurs Etats membres et la Commission
des Communautés européennes, dans la mesure où il concerne une
question relevant du droit communautaire ou des intérêts financiers
des Communautés, ou impliquant des membres ou des fonctionnaires
de leurs institutions ou des organismes créés en application des traités
instituant les Communautés européennes, qui n’a pu être réglé par la
voie de négociation, peut être soumis à la Cour de justice par une partie
au différend.
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3. Iedere gerechtelijke instantie van een lidstaat kan aan het Hof van
Justitie een prejudiciële beslissing vragen over een vraag betreffende de
uitlegging van de artikelen 1 tot en met 4 en 12 tot en met 16, als die vraag
is gesteld in een zaak die bij die instantie aanhangig is en leden of
ambtenaren van de communautaire instellingen of uit hoofde van de
Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschappen opgerichte
organen daarbij zijn betrokken in de uitoefening van hun functies, en zij een
beslissing op dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen van haar vonnis.

4. Het Hof van Justitie bezit de in lid 3 bedoelde bevoegdheid alleen
als de betrokken lidstaat daarmee instemt door middel van een
verklaring in die zin die wordt afgelegd bij de in artikel 13, lid 2,
bedoelde kennisgeving dan wel op een later tijdstip.

5. Een lidstaat die de in lid 4 bedoelde verklaring aflegt, kan de
mogelijkheid om een prejudiciële beslissing aan het Hof van Justitie te
vragen, beperken tot zijn gerechtelijke instanties waarvan de beslissin-
gen volgens het nationaal recht niet vatbaar zijn voor hoger beroep.

6. Het Statuut van het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen en het Reglement voor de procesvoering van het Hof zijn van
toepassing. Overeenkomstig dit statuut heeft elke lidstaat, ongeacht of
hij de in lid 4 bedoelde verklaring heeft afgelegd, alsmede de
Commissie het recht een memorie of schriftelijke opmerkingen aan het
Hof voor te leggen in zaken die uit hoofde van lid 3 aanhangig gemaakt
worden.

Artikel 13
Inwerkingtreding

1. Deze overeenkomst wordt de lidstaten ter aanneming volgens hun
onderscheiden grondwettelijke bepalingen voorgelegd.

2. De lidstaten stellen de secretaris-generaal van de Raad van de
Europese Unie in kennis van de voltooiing van de overeenkomstig hun
grondwettelijke bepalingen voor de aanneming van deze overeenkomst
vereiste procedures.

3. Deze overeenkomst treedt in werking negentig dagen na de in lid
2 bedoelde kennisgeving door de lidstaat die als laatste daartoe
overgaat.

4. Tot de inwerkingtreding van deze overeenkomst kan elke lidstaat bij de
in lid 2 bedoelde kennisgeving, dan wel op een later tijdstip, verklaren dat
deze overeenkomst, met uitzondering van artikel 12, te zijnen aanzien van
toepassing zal zijn op zijn betrekkingen met andere lidstaten die dezelfde
verklaring hebben afgelegd. De overeenkomst wordt ten aanzien van de
lidstaat die een dergelijke verklaring heeft afgelegd, van toepassing op de
eerste dag van de maand die volgt op een periode van negentig dagen na de
datum van nederlegging van die verklaring.

5. Een lidstaat die geen verklaring overeenkomstig lid 4 heeft
afgelegd, kan de overeenkomst ten aanzien van andere overeenkomst-
sluitende lidstaten toepassen op basis van bilaterale overeenkomsten.

Artikel 14
Toetreding van nieuwe lidstaten

1. Elke staat die lid wordt van de Europese Unie, kan tot deze
overeenkomst toetreden.

2. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst van deze
overeenkomst in de taal van de toetredende staat is authentiek.

3. De akten van toetreding worden nedergelegd bij de depositaris.
4. Deze overeenkomst treedt ten aanzien van elke toetredende staat

in werking negentig dagen nadat diens akte van toetreding is
nedergelegd, of op de datum van haar inwerkingtreding indien deze
overeenkomst bij het verstrijken van de genoemde periode van
negentig dagen nog niet in werking is getreden.

5. Indien deze overeenkomst nog niet in werking is getreden bij de
nederlegging van de akte van toetreding, is artikel 13, lid 4, van
toepassing op de toetredende staten.

Artikel 15
Voorbehouden

1. Behoudens in de in artikel 7, lid 2, en artikel 10, lid 2, genoemde
gevallen, kunnen er geen voorbehouden worden gemaakt.

2. Lidstaten die een voorbehoud hebben gemaakt, kunnen dat te allen
tijde geheel of gedeeltelijk intrekken door middel van een kennisgeving
aan de depositaris. De intrekking wordt van kracht op de datum
waarop de depositaris de kennisgeving ontvangt.

Artikel 16
Depositaris

1. De secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van deze overeenkomst.

2. De depositaris maakt in het Publicatieblad van de Europese Gemeen-
schappen de stand van de aannemingen en toetredingen, alsmede de
verklaringen, voorbehouden en andere kennisgevingen met betrekking
tot deze overeenkomst bekend.

3. Toute juridiction d’un Etat membre peut demander à la Cour de
justice de statuer à titre préjudiciel sur une question concernant
l’interprétation des articles 1er à 4 et 12 à 16, soulevée dans une affaire
dont elle est saisie, impliquant des membres ou des fonctionnaires des
institutions communautaires ou des organismes créés en application
des traités instituant les Communautés européennes, agissant dans
l’exercice de leurs fonctions, dès lors qu’elle estime qu’une décision sur
ce point est nécessaire pour rendre son jugement.

4. La compétence de la Cour de justice prévue au paragraphe 3 est
subordonnée à son acceptation par l’Etat membre concerné sous la
forme d’une déclaration en ce sens faite lors de la notification visée à
l’article 13, paragraphe 2, ou à tout moment ultérieur.

5. Un Etat membre qui fait une déclaration au titre du paragraphe 4
peut limiter la faculté de demander à la Cour de justice de statuer à titre
préjudiciel à ses juridictions dont les décisions ne sont pas susceptibles
d’un recours juridictionnel de droit interne.

6. Le statut de la Cour de justice des Communautés européennes et
son règlement de procédure sont applicables. Conformément à ce
statut, tout Etat membre, ainsi que la Commission, a le droit, qu’il ait ou
non fait une déclaration au titre du paragraphe 4, de déposer devant la
Cour de justice un mémoire ou des observations écrites dans les affaires
dont elle est saisie en vertu du paragraphe 3.

Article 13
Entrée en vigueur

1. La présente convention est soumise à l’adoption par les Etats
membres selon leurs règles constitutionnelles respectives.

2. Les Etats membres notifient au secrétaire général du Conseil de
l’Union européenne l’accomplissement des procédures requises par
leurs règles constitutionnelles respectives pour l’adoption de la pré-
sente convention.

3. La présente convention entre en vigueur quatre-vingt-dix jours
après la notification visée au paragraphe 2 par l’Etat membre qui
procède le dernier à cette formalité.

4. Jusqu’à l’entrée en vigueur de la présente convention, chaque Etat
membre peut, lors de la notification visée au paragraphe 2 ou à tout
moment ultérieur, déclarer que la convention, à l’exception de son
article 12, sera applicable à son égard, dans ses rapports avec les Etats
membres qui auront fait la même déclaration. La présente convention
devient applicable à l’égard de l’Etat membre ayant fait une telle
déclaration le premier jour du mois qui suit l’expiration d’une période
de quatre-vingt-dix jours suivant la date du dépôt de sa déclaration.

5. Un Etat membre qui n’a fait aucune déclaration selon le
paragraphe 4 peut appliquer la présente convention à l’égard des autres
Etats membres contractants sur la base d’accords bilatéraux.

Article 14
Adhésion de nouveaux Etats membres

1. La présente convention est ouverte à l’adhésion de tout Etat qui
devient membre de l’Union européenne.

2. Le texte de la présente convention dans la langue de l’Etat
adhérent, établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.

3. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du dépositaire.
4. La présente convention entre en vigueur à l’égard de tout Etat qui

y adhère quatre-vingt-dix jours après la date de dépôt de son
instrument d’adhésion ou à la date de l’entrée en vigueur de cette
convention, si elle n’est pas encore entrée en vigueur au moment de
l’expiration de ladite période de quatre-vingt-dix jours.

5. Dans le cas où la présente convention n’est pas encore entrée en
vigueur au moment du dépôt de l’instrument d’adhésion, l’article 13,
paragraphe 4 est applicable aux Etats adhérents.

Article 15
Réserves

1. Aucune réserve n’est admise, à l’exception de celles prévues à
l’article 7, paragraphe 2 et à l’article 10, paragraphe 2.

2. Tout Etat membre qui a formulé une réserve peut la retirer à tout
moment, en tout ou en partie, en adressant une notification au
dépositaire. Le retrait prend effet à la date de réception de la notification
par le dépositaire.

Article 16
Dépositaire

1. Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est
dépositaire de la présente convention.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés européennes
l’état des adoptions et adhésions, les déclarations et les réserves, ainsi
que toute autre notification relative à la présente convention.
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Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder deze overeenkomst hebben gesteld.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste mei negentienhonderd zeven-
ennegentig, opgesteld in één exemplaar in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle
teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van
het Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Overeenkomst, opgesteld op basis van artikel K.3, lid 2, onder c), van het Verdrag betreffende de Europese Unie,
ter bestrijding van corruptie waarbij ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of van de Lidstaten van
de Europese Unie betrokken zijn, gedaan te Brussel op 26 mei 1997

LIJST MET DE GEBONDEN STATEN

STATEN ONDERTEKENING NOTIFICATIE

BELGIE 26 mei 1997 12 maart 2002

DENEMARKEN 26 mei 1997 2 oktober 2000

DUITSLAND 26 mei 1997

FINLAND 26 mei 1997 18 december 1998

FRANKRIJK 26 mei 1997 7 augustus 2000

GRIEKENLAND 26 mei 1997 11 april 2001

IERLAND 26 mei 1997

ITALIE 26 mei 1997

LUXEMBURG 26 mei 1997

NEDERLAND 26 mei 1997

OOSTENRIJK 26 mei 1997 19 januari 2000

PORTUGAL 26 mei 1997 3 december 2001

SPANJE 26 mei 1997 20 januari 2000

VERENIGD KONINKRIJK VAN
GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-
IERLAND

26 mei 1997 11 oktober 1999

ZWEDEN 26 mei 1997 10 juni 1999

Deze overeenkomst is nog niet inwerking getreden.

Convention, établie sur la base de l’article K.3, paragraphe 2, point c), du Traité sur l’Union européennes, relative
à la lutte contre la corruption impliquant des fonctionnaires des Communautés européennes ou des
fonctionnaires des Etats membres de l’Union européenne, faite à Bruxelles le 26 mai 1997

LISTE DES ETATS LIES

ETATS SIGNATURE NOTIFICATION

ALLEMAGNE 26 mai 1997

AUTRICHE 26 mai 1997 19 janvier 2000

BELGIQUE 26 mai 1997 12 mars 2002

DANEMARK 26 mai 1997 2 octobre 2000

ESPAGNE 26 mai 1997 20 janvier 2000

FINLANDE 26 mai 1997 18 décembre 1998

FRANCE 26 mai 1997 7 août 2000

GRECE 26 mai 1997 11 avril 2001

IRLANDE 26 mai 1997

ITALIE 26 mai 1997

LUXEMBOURG 26 mai 1997

PAYS-BAS 26 mai 1997

PORTUGAL 26 mai 1997 3 décembre 2001

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD

26 mai 1997 11 octobre 1999

SUEDE 26 mai 1997 10 juin 1999

Cette convention n’est pas encore entrée en vigueur.

En foi de quoi, les plénipotentiaires ont apposé leurs signatures au
bas de la présente convention.

Fait à Bruxelles, le vingt-six mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept,
en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise,
espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlan-
daise, portugaise et suédoise, tous ces textes faisant également foi,
exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du
Conseil de l’Union européenne.
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